	Opozorilo: Neuradno prečiščeno besedilo predpisa predstavlja zgolj informativni delovni pripomoček, glede katerega organ ne jamči odškodninsko ali kako drugače.
	
	Disclaimer: All of the translations contained on this website are unofficial. Only the original Slovenian texts of the laws and regulations have legal effect, and the translations are to be used solely as reference materials to aid in the understanding of Slovenian laws and regulations. The Government of the Republic of Slovenia is not responsible for the accuracy, reliability or currency of the translations provided on this website, or for any consequence resulting from the use of information on this website. For all purposes of interpreting and applying law to any legal issue or dispute, users should consult the original Slovenian texts published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia. 

	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona izenačevanju možnosti invalidov obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Equalisation of Opportunities for Persons with Disabilities Act comprises:

	· Zakon o izenačevanju možnosti invalidov – ZIMI (Uradni list RS, št. 94/10 z dne 26. 11. 2010),
	
	· Equalisation of Opportunities for Persons with Disabilities Act – ZIMI (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 94/10 of 26 November 2010),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o izenačevanju možnosti invalidov – ZIMI-A (Uradni list RS, št. 50/14 z dne 4. 7. 2014),
	
	· The Act Amending the Equalisation of Opportunities for Persons with Disabilities Act – ZIMI-A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 50/14 of 4 July 2014) lays down the following:

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o izenačevanju možnosti invalidov – ZIMI-B (Uradni list RS, št. 32/17 z dne 30. 6. 2017).
	
	· The Act Amending the Equalisation of Opportunities for Persons with Disabilities Act – ZIMI-A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 32/17 of 30 June 2017) lays down the following:

	ZAKON
	
	EQUALISATION OF OPPORTUNITIES FOR PERSONS WITH DISABILITIES 

	O IZENAČEVANJU MOŽNOSTI INVALIDOV (ZIMI)
	
	ACT (ZIMI)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 2)
	
	(Unofficial consolidated version No. 2)

	I. SPLOŠNE DOLOČBE
	
	I. GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	
	Article 1

	(namen in cilj zakona)
	
	(Purpose and aim of the Act)

	(1) Namen tega zakona je preprečevanje in odpravljanje diskriminacije invalidk in invalidov (v nadaljnjem besedilu: invalidov), ki temelji na invalidnosti. 
	
	(1) The purpose of this Act is to prevent and eliminate discrimination against persons with disabilities on the basis of disability. 

	(2) Cilj tega zakona je za invalide ustvarjati enake možnosti na vseh področjih življenja.
	
	(2) The objective of this Act is to create equal opportunities for persons with disabilities in all areas of life.

	2. člen
	
	Article 2

	(temeljna načela)
	
	(Basic principles)

	Temeljna načela tega zakona so: 
	
	The basic principles governing this Act shall be: 

	· spoštovanje in zagotavljanje človekovih pravic invalidov in njihovega dostojanstva, 
	· 
	· to respect and ensure the human rights of persons with disabilities and their dignity; 

	· zagotavljanje enakih možnosti za invalide in njihova nediskriminacija ter 
	· 
	· to ensure equal opportunities to persons with disabilities and their non-discrimination; and 

	· spoštovanje in sprejemanje različnosti zaradi invalidnosti.
	
	· to respect and accept diversity due to disability.

	3. člen
	
	Article 3

	(pomen izrazov)
	
	(Definitions)

	(1) Invalidi so osebe z dolgotrajnimi telesnimi, duševnimi in senzoričnimi okvarami ter motnjami v duševnem razvoju, ki jih v povezavi z različnimi ovirami lahko omejujejo, da bi enako kot drugi polno in učinkovito sodelovali v družbi. 
	
	(1) Persons with disabilities shall mean those who have long-term physical, mental or sensory impairments and/or developmental mental disorders that in interaction with various barriers may hinder their full and effective participation in society on an equal basis with others. 

	(2) Diskriminacija zaradi invalidnosti je posredna ali neposredna in pomeni vsako razlikovanje, izključevanje ali omejevanje zaradi invalidnosti, katerega namen ali posledica je zmanjšanje ali izničevanje enakopravnega priznavanja, uživanja ali uresničevanja vseh pravic in obveznosti na vseh ključnih področjih življenja. Neposredna diskriminacija na podlagi invalidnosti obstaja, če je bil, je ali bi lahko bil invalid zaradi invalidnosti v enakih ali podobnih situacijah obravnavan manj ugodno kot kdo drug. Posredna diskriminacija na podlagi invalidnosti pa obstaja, kadar je bil, je ali bi lahko bil invalid zaradi navidezno nevtralnega predpisa, merila ali prakse v enakih ali podobnih situacijah v manj ugodnem položaju kot kdo drug, razen če te določbe, merila ali ravnanja objektivno upravičujejo zakonit cilj in če so sredstva za dosego tega cilja ustrezna in potrebna. 
	
	(2) Discrimination on the basis of disability may be indirect or direct and shall mean any distinction, exclusion or restriction on the basis of disability that has the purpose or effect of impairing or nullifying the equal recognition, enjoyment or exercise of all rights and obligations in all vital areas of life. Direct discrimination on the basis of disability shall be deemed to exist where, due to his or her disability, a person with a disability has been, is, or could be treated less favourably than another person in an identical or similar situation. Indirect discrimination on the basis of disability shall be deemed to exist where, due to a virtually neutral regulation, criterion or practice, a person with a disability has been, is, or could be placed in a less favourable position than another person in an identical or similar situation and condition, unless such a regulation, criterion or practice is justified by a legitimate objective and the means of achieving that objective are appropriate and necessary. 

	(3) Primerna prilagoditev pomeni potrebne zakonodajne, upravne in druge ukrepe, ki ne nalagajo nesorazmernega bremena, kadar so v posameznem primeru potrebni, da se invalidom na enaki podlagi kot drugim zagotovi uživanje ali uresničevanje pravic in svoboščin. 
	
	(3) Reasonable accommodation shall mean necessary legal, administrative and other measures not imposing a disproportionate burden that are required in a particular case to ensure persons with disabilities the enjoyment or exercise of all rights and freedoms on an equal basis with others. 

	(4) Zagotavljanje enakih možnosti so načrtovane dejavnosti, s katerimi se omogoči, da so različni deli družbe in okolja, kot so javne službe, grajeno okolje, blago in storitve, namenjene javnosti, informacije, komunikacije ipd., dostopni vsem, predvsem invalidom. 
	
	(4) The provision of equal opportunities shall mean planned activities enabling the accessibility of different spheres of society and the environment, such as public services, the built environment, goods and services provided to the public, information, communication etc., to everyone, and particularly to persons with disabilities. 

	(5) Nadlegovanje zaradi invalidnosti je lahko nezaželeno verbalno, fizično ali drugo neverbalno vedenje, katerega posledica ali namen je prizadeti dostojanstvo invalida ali ustvariti zastraševalno, sovražno, ponižujoče, sramotilno ali žaljivo okolje. 
	
	(5) Harassment on the basis of disability shall mean any undesired verbal, physical or other non-verbal behaviour with the effect or intent of adversely affecting the dignity of a person with a disability or of creating an intimidating, hateful, degrading, shaming or insulting environment. 

	(6) Objekti v javni rabi so objekti v javni rabi skladno z opredelitvijo zakona, ki ureja graditev objektov.
	
	(6) Facilities for public use shall mean facilities for public use as defined by the Act governing construction.

	4. člen
	
	Article 4

	(uporaba zakona, ki ureja splošni upravni postopek)
	
	(Application of the Act governing the general administrative procedure)

	(1) V postopkih uveljavljanja pravice do tehničnih pripomočkov za premagovanje komunikacijskih ovir, postopkih uveljavljanja plačila stroškov prilagoditve vozila, postopkih za uveljavljanje psa pomočnika in postopkih za uveljavljanje EU kartice ugodnosti za invalide se uporabljajo določbe zakona, ki ureja splošni upravni postopek, če posamezna vprašanja v tem zakonu niso urejena drugače.
	
	(1) In procedures for claiming the right to technical devices for overcoming communication barriers, procedures for claiming the payment of vehicle adaptation costs, procedures for claiming an assistance dog and procedures for claiming an EU disability card, the provisions of the Act governing the general administrative procedure shall be applied, if the specific issues are not regulated otherwise in this Act.

	(2) Dokumenti in dejanja v postopkih za uveljavljanje pravic po tem zakonu so takse prosti.
	
	(2) No fee shall be charged for documents and procedural acts in exercising the rights under this Act.

	5. člen
	
	Article 5

	(povezava z drugimi predpisi)
	
	(Relation to other regulations)

	Za uresničevanje pravic invalidov veljajo tudi nediskriminacijske določbe in določbe, ki zagotavljajo izenačevanje možnosti po drugih predpisih. Ne glede na določbe drugih zakonov, se uporabljajo določbe tega zakona, če so za invalida ugodnejše.
	
	Non-discriminatory provisions and provisions ensuring the equalisation of opportunities of other regulations shall also be applicable in exercising the rights of persons with disabilities. Notwithstanding the provisions of other Acts, the provisions of this Act shall apply if they are more favourable for persons with disabilities.

	II. PREPOVED DISKRIMINACIJE ZARADI INVALIDNOSTI
	
	II. PROHIBITION OF DISCRIMINATION ON THE BASIS OF DISABILITY

	6. člen
	
	Article 6

	(diskriminacija pred državnimi organi, organi državne in lokalne samouprave, izvajalci javnih pooblastil in služb)
	
	(Discrimination by state authorities, state and local self-government bodies, bearers of public authority and public service providers)

	(1) Prepovedana je vsakršna diskriminacija zaradi invalidnosti v postopkih pred državnimi organi, organi državne in samoupravne lokalne skupnosti, izvajalci javnih pooblastil in izvajalci javne službe. 
	
	(1) There shall be no discrimination on the basis of disability in proceedings conducted before state authorities, state and local self-government bodies, bearers of public authority and public service providers. 

	(2) Diskriminacija pred državnimi organi, organi državne in lokalne samouprave, izvajalci javnih pooblastil in javnih služb je predvsem: 
	
	(2) Discrimination before state authorities, state and local self-government bodies, bearers of public authority and public service providers shall mean, in particular: 

	· nespoštovanje in neupoštevanje pravic invalidov ter prikrajšanje zanje oziroma njihova odtegnitev, če so te pravice pod enakimi pogoji priznane tistim, ki niso invalidi, 
	· 
	· non-compliance and disregard for the rights of persons with disabilities and the deprivation or withdrawal of these rights when the same rights are granted to persons not suffering from disabilities under the same conditions; 

	· postavljanje posebnih pogojev za upoštevanje in spoštovanje pravic invalidov oziroma njihovo priznanje invalidom, razen če je tako ravnanje zakonito in vsebinsko ustrezno glede na opredelitev diskriminacije, 
	· 
	· the application of and respect for the rights of persons with disabilities and their recognition being subject to specific conditions, unless such conduct is legal and relevant to the definition of discrimination; 

	· po prostem preudarku javnega uslužbenca nespoštovanje in neupoštevanje pravic invalidov ter prikrajšanje zanje oziroma njihova odtegnitev, če je to posledica invalidnosti vlagateljice oziroma vlagatelja, 
	· 
	· discretionary non-compliance and disregard for the rights of persons with disabilities on the part of public employees and the deprivation or withdrawal of these rights if resulting from the applicant's disability; 

	· oteževanje vodenja postopka invalidov kot strank s strani javnih uslužbencev, kar onemogoča ali zelo ovira uresničevanje pravic invalidov.
	· 
	· impediments posed by public employees in the course of proceedings to persons with disabilities acting as parties that render the exercise of the rights of persons with disabilities impossible or very difficult.

	7. člen
	· 
	Article 7

	(enakopravno sodelovanje v postopkih)
	· 
	(Equal participation in proceedings)

	(1) Slepa oziroma slepi (v nadaljnjem besedilu: slepi), slabovidna oziroma slabovidni (v nadaljnjem besedilu: slabovidni) ali gluhoslepa oziroma gluhoslepi (v nadaljnjem besedilu: gluhoslepi) ima pravico, da sam predloži vsa pisanja oziroma se mu v vseh postopkih pred državnimi organi, organi samoupravne lokalne skupnosti, izvajalci javnih pooblastil oziroma izvajalci javne službe zagotovi dostop do vseh pisanj v postopku v njemu razumljivi obliki, ti pa mu morajo to pravico zagotoviti. 
	
	(1) Blind, partially sighted or deaf-blind persons shall have the right to submit any written material and to be provided access to all written material in an intelligible form in any proceedings conducted before state authorities, local self-government bodies, bearers of public authority or public service providers, which shall ensure this right to such persons. 

	(2) Pravica iz prejšnjega odstavka se zagotovi na način, ki ga izbere slepi, slabovidni ali gluhoslepi sam, zlasti pa s prilagojenimi tehnikami pisanja in branja za slepe, slabovidne ali gluhoslepe, kot npr. brajico, povečanim črnim tiskom, zvokom, elektronsko obliko. 
	
	(2) The right referred to in the preceding paragraph shall be ensured in a manner chosen by the blind, partially sighted or deaf-blind person him or herself, and particularly through writing and reading techniques adapted to blind, partially sighted or deaf-blind persons such as Braille, enlarged black print, sound and electronic form. 

	(3) Državni organi, organi lokalne samouprave, izvajalci javnih pooblastil oziroma izvajalci javne službe morajo pravico iz prvega odstavka tega člena slepemu, slabovidnemu ali gluhoslepemu zagotoviti po uradni dolžnosti. 
	
	(3) State authorities, local self-government bodies, bearers of public authority and public service providers shall ensure the right referred to in the preceding paragraph to blind, partially sighted or deaf-blind persons ex officio. 

	(4) Plačilo stroškov zagotovitve pisanj v obliki, razumljivi za slepe, slabovidne ali gluhoslepe, državni organi, organi lokalne samouprave, izvajalci javnih pooblastil oziroma izvajalci javne službe zagotavljajo iz proračuna Republike Slovenije in jih morajo zato predvideti v letnih finančnih načrtih.
	
	(4) State authorities, local self-government bodies, bearers of public authority or public service providers shall provide for the payment of the costs incurred in ensuring written material in a form intelligible to blind, partially sighted or deaf-blind persons from the budget of the Republic of Slovenia and shall make appropriate commitments in annual financial plans.

	8. člen
	
	Article 8

	(dostopnost do blaga in storitev, ki so na voljo javnosti)
	
	(Accessibility of goods and services provided to the public)

	(1) Prepovedana je diskriminacija zaradi invalidnosti pri dostopnosti do blaga in storitev, ki so na voljo javnosti. 
	
	(1) Discrimination on the basis of disability shall be prohibited in access to goods and services provided to the public. 

	(2) Diskriminacija v smislu dostopnosti blaga in storitev, ki so na voljo javnosti, pomeni predvsem opustitev ponujanja blaga in storitev, ki so na voljo javnosti, invalidu ali njihovo ponujanje invalidu pod drugačnimi in slabšimi pogoji kot drugim. 
	
	(2) Discrimination in access to goods and services provided to the public shall mean, in particular, failure to provide goods and services provided to the public to a person with a disability or the provision of these goods and services under different or less favourable conditions. 

	(3) Ukrepi za odpravljanje ovir pri dostopnosti do blaga in storitev, ki so na voljo javnosti, se nanašajo predvsem: 
	
	(3) Measures to eliminate obstacles to access to goods and services provided to the public shall, in particular, refer to: 

	· na dostopnost do informacijskih, komunikacijskih in drugih storitev ter pomoč v nujnih primerih, 
	
	· the accessibility of information, communication and other services and assistance in cases of emergency; 

	· na odstranitev grajenih ovir v objektih, v katerih ponujajo blago in storitve, ki so na voljo javnosti, 
	
	· the removal of architectural barriers in facilities where goods and services provided to the public are offered; 

	· na zagotovilo, da javni in zasebni subjekti, ki ponujajo blago in storitve, ki so na voljo javnosti, upoštevajo vse vidike njihove dostopnosti za invalide, 
	
	· the assurance that public and private entities offering goods and services provided to the public take into account all aspects of their accessibility to persons with disabilities; 

	· na to, da se pri ponujanju blaga in storitev, ki so na voljo javnosti, če je to potrebno, zagotovijo primerna podpora, zlasti z drugo osebo (bralci, tolmači slovenskega znakovnega jezika, tolmači za gluhoslepe), oznake v brajici ter podatki v lahko čitljivi in razumljivi obliki. 
	
	· the assurance that appropriate support is provided where necessary in the supply of goods and services provided to the public, especially with the help of others (readers, Slovenian sign language interpreters, deaf-blind interpreters), signs in Braille and information in easily legible and intelligible form. 

	(4) Ukrepe iz prejšnjega odstavka je treba zagotoviti, razen če javnim in zasebnim subjektom, ki ponujajo blago in storitve, ki so na voljo javnosti, ne nalagajo nesorazmernega bremena. Pri presoji, ali ukrep pomeni nesorazmerno breme, se upoštevajo zlasti velikost in viri javnega ali zasebnega subjekta, njegova narava, ocenjeni stroški, mogoče koristi od boljšega dostopa za invalide ter zgodovinske, kulturne, umetniške in arhitekturne vrednosti premičnin oziroma nepremičnin. 
	
	(4) The measures referred to in the preceding paragraph shall be provided unless they impose a disproportionate burden on public and private entities offering goods and services to the public. The size and resources of the public or private entity, its nature, estimated costs, the potential benefits of the improved accessibility for persons with disabilities and the historical, cultural, artistic and architectural value of movable or immovable property shall be taken into account when assessing whether a measure would impose a disproportionate burden. 

	(5) Minister, pristojen za invalidsko varstvo predpiše minimalne zahteve za dostopnost do blaga in storitev, ki so na voljo javnosti.
	
	(5) The minister responsible for the protection of persons with disabilities shall lay down the minimum requirements concerning the accessibility of goods and services provided to the public.

	9. člen
	
	Article 9

	(uporaba in prilagoditev objektov v javni rabi)
	
	(Use and adaptation of facilities for public use)

	(1) Prepovedana je diskriminacija zaradi invalidnosti pri dostopnosti do uporabe objektov v javni rabi. 
	
	(1) Discrimination on the basis of disability shall be prohibited in relation to the accessibility of facilities for public use. 

	(2) Prilagoditve objektov v javni rabi se opravijo z gradbenimi in tehničnimi napravami, zvočnimi in svetlobnimi indikatorji, pisnimi informacijami in drugimi ustreznimi tehničnimi prilagoditvami. 
	
	(2) The adaptation of facilities for public use shall be made by installing construction and technical devices, sound and light indicators, written information, and by making other appropriate technical adaptations. 

	(3) Objekte v javni rabi, ki se gradijo, in objekte v javni rabi, ki se rekonstruirajo, je treba primerno prilagoditi med samo gradnjo oziroma rekonstrukcijo objekta.
	
	(3) Facilities for public use under construction and facilities for public use under reconstruction shall be appropriately adapted during their construction or reconstruction.

	10. člen
	
	Article 10

	(prepoved pisanja in izpostavljanja diskriminacijskih sporočil in simbolov)
	
	(Prohibition of writing and displaying discriminating messages and symbols)

	Prepovedano je širjenje besedil v kakršni koli obliki, sporočil, znakov, simbolov in podobnega, ki bi lahko povzročilo spodbujanje diskriminacije zaradi invalidnosti.
	
	The dissemination of texts in any form, messages, signs, symbols or similar that may give rise to discrimination on the basis of disability shall be prohibited.

	11. člen
	
	Article 11

	(dostop do vključujočega izobraževanja)
	
	(Access to inclusive education)

	(1) Invalidom se mora zagotavljati vključevanje v programe izobraževanja na vseh ravneh in vseživljenjsko učenje v okolju, v katerem živijo, kot to velja za druge državljane. Pri tem se za diskriminacijo ne štejeta vključevanje v različne programe, kot so posebni in prilagojeni programi, ter prilagoditve rednih programov, ki so prilagojeni invalidovim sposobnostim. 
	
	(1) Inclusion in educational programmes at all levels and lifelong learning in their living environment shall be provided to persons with disabilities on an equal basis with other citizens. Inclusion in various programmes, such as programmes offering a special and adapted curriculum, and the adaptation of regular programmes to the abilities of a person with a disability shall not be deemed discrimination. 

	(2) Invalidi imajo pravico do ustreznih prilagoditev pri vključevanju v vzgojni, šolski ali študijski proces in pravico do primernih prilagoditev šolskega oziroma študijskega procesa individualnim potrebam invalida.
	
	(2) Persons with disabilities shall be entitled to appropriate accommodation for inclusion in educational or study process and shall have the right to have an educational or study process adequately adapted to their individual needs.

	12. člen
	
	Article 12

	(zdravje)
	
	(Health)

	(1) Invalidi imajo pravico do zdravstvenih storitev brez diskriminacije zaradi invalidnosti, pri čemer so otroci in mladostniki deležni posebne pozornosti. Invalidom z dodatnimi zdravstvenimi težavami mora biti zagotovljena ustrezna specialistična obravnava. 
	
	(1) Persons with disabilities shall have the right to health services without discrimination on the basis of disability; in this respect, particular attention shall be paid to children and adolescents. Persons with disabilities who suffer additional health problems shall receive appropriate specialist treatment. 

	(2) Otrokom in mladostnikom iz prejšnjega odstavka morata biti zagotovljeni zgodnja obravnava in večdisciplinarna stalna obravnava glede na njihove posebne potrebe. Ustrezna pomoč mora biti zagotovljena tudi njihovim staršem, ko se spoprijemajo z invalidnostjo svojih otrok.
	
	(2) The children and adolescents referred to in the preceding paragraph shall be entitled to early treatment and multidisciplinary permanent treatment appropriate to their special needs. Appropriate assistance shall also be provided to parents in coping with the disabilities of their children.

	13. člen
	
	Article 13

	(dostop do načina prebivanja)
	
	(Access to living arrangements)

	(1) Prepovedana je diskriminacija zaradi invalidnosti, ki: 
	
	(1) Discrimination on the basis of disability shall be prohibited: 

	· invalidu onemogoča, da bi si sam izbral prebivališče in se sam odloči, kje in s kom bo živel. Ne gre za diskriminacijo, če je invalid na podlagi dogovora s svojim zakonitim zastopnikom in organizacijo, ki izvaja institucionalno varstvo, vključen v obliko bivanja, ki zagotavlja celodnevno oskrbo, kot npr. bivalna enota, stanovanjska skupnost, in zanj ta oblika ne pomeni prisilne namestitve; 
	· 
	· with regard to persons with disabilities being denied the right to decide on their place of residence and where and with whom they will live. The placement of a person with a disability in a form of accommodation ensuring daily care, such as residential units or community housing, shall not be deemed discrimination if agreed upon with the person’s statutory representative and the organisation providing institutional care and if it is not deemed to be forced placement; 

	· invalidom onemogoča, da bi zaradi vključitve v skupnost in življenja v njej imeli dostop do različnih storitev. 
	· 
	· with regard to persons with disabilities being denied access to different services due to their inclusion in a community and their life therein. 

	(2) Lokalne samoupravne skupnosti morajo zagotoviti prilagojena neprofitna najemna stanovanja vsem tistim invalidom, ki so se prijavili na javni razpis za dodelitev neprofitnih stanovanj in so se uvrstili na prednostno listo upravičencev, katerim bodo stanovanja tudi dodeljena.
	
	(2) Adapted non-profit rental housing shall be provided by local self-government communities to all persons with disabilities who apply for a non-profit rental housing unit and they shall be placed on a priority list of persons entitled to such housing.

	14. člen
	
	Article 14

	(dostop do obveščenosti)
	
	(Access to information)

	Diskriminacija zaradi invalidnosti vključuje tudi onemogočanje sprotnega in enakovrednega dostopa do informacij, namenjenih javnosti, brez dodatnih stroškov za invalida, upoštevajoč pri tem načelo primerne oziroma razumne prilagoditve v invalidom dostopnih oblikah zapisov, jezikov in tehnologij, ki ustrezajo različnim vrstam invalidnosti.
	
	Discrimination on the basis of disability shall also include the denial of regular and equal access to information provided to the public without additional costs for a person with a disability, with due consideration of the principle of appropriate or reasonable accommodation as to the types of recordings, languages and technologies that meet the needs of various types of disabilities.

	15. člen
	
	Article 15

	(dostop do kulturnih dobrin)
	
	(Access to culture and cultural activities)

	(1) Invalidom je ne glede na njihovo invalidnost treba omogočati dostop do kulturnih dobrin in jim zagotoviti možnosti za lastno ustvarjalnost. 
	
	(1) Persons with disabilities shall be ensured access to culture and cultural activities and opportunities to develop their own creativity. 

	(2) Treba jim je omogočati: 
	
	(2) Persons with disabilities shall have access to: 

	· dostop do kulturnih dobrin v obliki, pri kateri se upoštevajo posebne potrebe invalidov, 
	· 
	· culture and cultural activities in a manner that takes into account their special needs; 

	· dostopnost do javnih kulturnih prireditev z zagotovitvijo premagovanja komunikacijskih in grajenih ovir, 
	· 
	· public cultural events, which shall be ensured by providing means to overcome communication and architectural barriers; 

	· dostop do kulturne dediščine ali do informacij o njej.
	· 
	· cultural heritage or information thereon.

	16. člen
	
	Article 16

	(javni prevozi)
	
	(Public transport)

	(1) Invalidom mora biti zagotovljena enaka dostopnost do prevoza v cestnem in železniškem prometu ter pomorski in notranji plovbi. 
	
	(1) Persons with disabilities shall be ensured equal access to road, rail, maritime and inland waterways transport. 

	(2) Država in občina morata pri upravljanju gospodarske javne službe javni linijski prevoz potnikov v cestnem prometu in linijski prevoz v mestnem prometu zagotoviti tako, da izvajalci opravljajo prevoz v okviru javnih služb z avtobusi, ki so dostopni gibalno in senzorno oviranim invalidom ter da nudijo informacijo o možnosti uporabe teh dveh javnih služb v invalidom prilagojenih oblikah. 
	
	(2) In managing public utility services, the state and municipalities shall ensure that operators of regular public road transport and regular urban transport services provide transportation with buses accessible to persons with physical and sensory impairments, and provide information on the possibilities of using the aforementioned public services in ways accessible to persons with disabilities. 

	(3) Kadar izvajalec gospodarske javne službe ne more zagotoviti gibalno in senzorno oviranim invalidom prilagojenega medkrajevnega linijskega prevoza z rednimi avtobusnim linijami, jim mora zagotoviti drug ustrezen način prevoza, razen če dokaže, da bi mu taka zagotovitev drugega ustreznega načina prevoza povzročala nesorazmerno breme. V tem primeru mora zagotoviti drug ustrezen način prevoza v obsegu, ki ne povzroča takega bremena. 
	
	(3) If a public utility service provider is not able to ensure that regular inter-urban road transport service is accessible to persons with physical and sensory impairments, it shall be required to provide another appropriate means of transportation, unless it proves that the provision of other appropriate means of transportation would impose a disproportionate burden. In that case, the provider shall be required to ensure other appropriate means of transportation in a scope that does not impose such a burden. 

	(4) Upravljavec javne železniške infrastrukture in prevoznik javnih linijskih prevozov v železniškem prometu morata prilagoditi vlake in drugo železniško infrastrukturo za gibalno in senzorno ovirane invalide ter da nudijo informacije o možnosti uporabe železniškega prometa v invalidom prilagojenih oblikah. 
	
	(4) Public railway infrastructure managers and regular public railway service providers shall be required to adapt trains and other railway infrastructure to persons with physical and sensory impairments and to provide information on the possibilities of using rail transport in ways accessible to persons with disabilities. 

	(5) Za uporabo pripomočka za premagovanje gibalne in senzorne oviranosti (psi vodniki in drugi psi pomočniki, invalidski voziček) se v kateri koli okoliščini ne smejo zaračunati dodatni stroški. 
	
	(5) Under no circumstances shall additional costs be charged for the use of mobility and communication aids (guide dogs and other assistance dogs, wheelchairs). 

	(6) Na avtobusnih postajah in pomembnejših avtobusnih postajališčih, pomembnejših železniških postajah in pristaniščih je treba gibalno in senzorno oviranim invalidom ter psom vodnikom in drugim psom pomočnikom zagotoviti nemoten vstop in izstop ter tudi dostopnost informacij v njim prilagojenih oblikah. 
	
	(6) Persons with physical and sensory impairments, guide dogs and other assistance dogs shall be ensured unhindered entry and exit at bus stations and major bus stops, major railway stations and ports; furthermore, information shall be provided in appropriately adapted forms. 

	(7) Upravljavec javne pomorske ali celinske plovne infrastrukture in prevoznik javnih prevozov v pomorstvu ali celinskih vodah morata prilagoditi plovila in drugo plovno infrastrukturo za gibalno in senzorno ovirane invalide ter nuditi informacije o možnosti uporabe plovnega prometa v invalidom prilagojenih tehnikah.
	
	(7) Public maritime or inland waterways infrastructure managers and regular public maritime or inland waterways service providers shall be required to adapt watercraft and other infrastructure to persons with physical and sensory impairments and to provide information about the possibilities of using watercraft transport in ways accessible to persons with disabilities.

	III. UKREPI ZA IZENAČEVANJE MOŽNOSTI INVALIDOV
	
	III. MEASURES FOR EQUALISING OPPORTUNITIES FOR PERSONS WITH DISABILITIES Article 17

	17. člen
	
	Article 17

	(tehnični pripomočki za premagovanje komunikacijskih ovir)
	
	(Technical devices for overcoming communication barriers)

	(1) Invalidi s senzornimi okvarami lahko poleg pripomočkov, ki so jim zagotovljeni na podlagi drugih predpisov, glede na osebne potrebe uveljavljajo sofinanciranje tudi drugih tehničnih pripomočkov, ki jih potrebujejo v življenju za premostitev komunikacijskih ovir za omogočanje varnega in samostojnega življenja ter jih predvsem uporabljajo za dostopnost do informacij, sporazumevanje in prilagoditev življenjskega okolja (v nadaljevanju: tehnični pripomočki). 
	
	(1) In addition to devices provided pursuant to other regulations, persons with sensory impairments may, according to their personal needs, claim the co-funding of other technical devices needed in their daily life to overcome communication barriers and enabling their safe and independent living, which are primarily used in accessing information, communicating and adapting their living environment (hereinafter: technical devices). 

	(2) Minister oziroma ministrica (v nadaljnjem besedilu: minister), pristojen za invalidsko varstvo, s predpisom podrobneje določi tehnične pripomočke iz prejšnjega odstavka, pogoje za njihovo pridobitev, njihovo dobo trajanja, vrednost posameznega tehničnega pripomočka in standarde kakovosti pripomočkov ter način vzdrževanja. Za enostavnejše tehnične pripomočke se štejejo pripomočki, katerih vrednost ne presega 500 eurov, za zahtevnejše tehnične pripomočke pa tisti, katerih vrednost presega 500 eurov. 
	
	(2) The minister responsible for the protection of persons with disabilities shall define by a regulation the technical devices referred to in the preceding paragraph, the conditions of eligibility, the lifetime of the device, the value, quality standards and maintenance practices for these devices. Devices whose value does not exceed EUR 500 shall be regarded as simple technical devices, and devices whose value exceeds EUR 500 shall be regarded as complex technical devices. 

	(3) Uveljavljanje pravice do tehničnih pripomočkov po tem členu ne sme vplivati na zmanjšanje ali izboljšanje že pridobljenih pravic do tehničnih pripomočkov po drugih predpisih.
	
	(3) The exercise of the right to technical devices under this Article shall be without prejudice to the rights to technical devices granted under other regulations.

	18. člen
	
	Article 18

	(Svet za tehnične pripomočke)
	
	(Council for technical devices)

	(1) Minister, pristojen za invalidsko varstvo, na podlagi tega zakona imenuje Svet za tehnične pripomočke, katerega članice oziroma člani (v nadaljnjem besedilu: člani) so trije predstavnice oziroma predstavniki (v nadaljnjem besedilu: predstavniki) ministrstva, pristojnega za invalidsko varstvo, trije predstavniki ministrstva, pristojnega za zdravje, trije predstavniki Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in trije predstavniki vseh reprezentativnih in drugih invalidskih organizacij, ki delujejo na državni ravni, ki jih predlaga nacionalni svet invalidskih organizacij. 
	
	(1) Pursuant to this Act, the minister responsible for the protection of persons with disabilities shall appoint a Council for Technical Devices whose members shall comprise three representatives of the ministry responsible for the protection of persons with disabilities, three representatives of the ministry responsible for health, three representatives of the Health Insurance Institute of Slovenia and three representatives of all representative and other organisations of persons with disabilities operating at the national level and nominated by the National Council of Disabled People's Organisations of Slovenia. 

	(2) Svet za tehnične pripomočke vsaj enkrat letno pregleda in uskladi nabor tehničnih pripomočkov po tem zakonu in drugih predpisih, ki urejajo pravico do tehničnih pripomočkov na način, da se tehnični pripomočki in pravice do uveljavljanja tehničnih pripomočkov po tem zakonu in po drugih predpisih, ne podvajajo. 
	
	(2) At least once a year, the Council for Technical Devices shall review and harmonise the list of technical devices under this Act and other regulations governing the right to technical devices in order to prevent duplication of technical devices and rights to claim them under this Act and other regulations. 

	(3) Sredstva za delo Sveta za tehnične pripomočke se zagotavljajo v proračunu Republike Slovenije.
	
	(3) Funds for the functioning of the Council for Technical Devices shall be provided from the budget of the Republic of Slovenia.

	19. člen
	
	Article 19

	(postopek za uveljavljanje tehničnih pripomočkov)
	
	(Procedure for claiming technical devices)

	(1) Vlogo za uveljavljanje pravice do tehničnih pripomočkov invalid iz prvega odstavka 17. člena tega zakona vloži na katerikoli upravni enoti v Republiki Sloveniji ali preko državnega portala e-Uprava. 
	
	(1) An application for claiming the right to technical devices shall be submitted by persons with disabilities referred to in paragraph one of Article 17 of this Act at any administrative unit in the Republic of Slovenia or through the national e-Government portal. 

	(2) Če gre za zahtevnejši tehnični pripomoček, upravna enota z liste izvedencev iz četrtega odstavka tega člena imenuje izvedenko oziroma izvedenca (v nadaljnjem besedilu: izvedenec), ki oblikuje mnenje o upravičenosti do tehničnega pripomočka. O pravici do tehničnega pripomočka odloči upravna enota z odločbo. 
	
	(2) In the case of a complex technical device, the administrative unit shall appoint an expert from the list of experts referred to in paragraph four of this Article, who shall formulate an opinion on eligibility for a technical device. The administrative unit shall issue a decision on the right to a technical device. 

	(3) Listo izvedencev določi minister, pristojen za invalidsko varstvo, na predlog Socialne zbornice Slovenije in izbranega izvajalca zaposlitvene rehabilitacije za invalide s komunikacijskimi ovirami, po predpisih, ki urejajo zaposlitveno rehabilitacijo in zaposlovanje invalidov. 
	
	(3) The list of experts shall be established by the minister responsible for the protection of persons with disabilities on the proposal of the Social Chamber of Slovenia and the selected provider of vocational rehabilitation for persons with communication disabilities in accordance with regulations governing the vocational rehabilitation or training and employment of persons with disabilities. 

	(4) V odločbi iz drugega in tretjega odstavka tega člena mora biti natančno opredeljeno, do kakšnega pripomočka je invalid upravičen in kolikšna je višina sredstev za sofinanciranje. 
	
	(4) The decision referred to in paragraphs two and three of this Article shall define in detail the device to which the person with a disability is entitled, and the amount of co-funding. 

	(5) Zoper odločbo upravne enote je dovoljena pritožba na ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo. Pri odločanju o pritožbi ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, lahko pridobi novo mnenje o upravičenosti do pravice do tehničnega pripomočka, ki ga oblikuje izvedenec, ki je imenovan z liste izvedencev iz četrtega odstavka tega člena in ni sodeloval pri oblikovanju mnenja na prvi stopnji. 
	
	(5) An appeal against a decision of the administrative unit may be filed with the ministry responsible for the protection of persons with disabilities. When deciding on the appeal, the ministry responsible for the protection of persons with disabilities may obtain a new opinion on the right to a technical device, which shall be formulated by an expert appointed from the list of experts referred to in paragraph four of this Article who has not participated in formulating the opinion at the first instance. 

	19.a člen
	
	Article 19a

	(vrednotnica za plačilo tehničnega pripomočka)
	
	(Voucher for the payment of a technical device)

	(1) Upravna enota upravičencu izda vrednotnico za nabavo tehničnega pripomočka po pravnomočnosti odločbe o priznanju pravice do tehničnega pripomočka. 
	
	(1) After a decision granting the right to a technical device becomes final, the administrative unit shall issue the beneficiary a voucher for the purchase of the technical device. 

	(2) Vrednotnica za plačilo tehničnega pripomočka vsebuje številko vrednotnice, osebno ime upravičenca, navedbo tehničnega pripomočka, do katerega je invalid upravičen ter vrednost posameznega tehničnega pripomočka, določeno s predpisom iz 17. člena tega zakona, višino sredstev za sofinanciranje, podatke potrebne za plačilo in nadzor pravilnosti plačila, podpis upravičenca ter podpis, naziv in žig dobavitelja tehničnega pripomočka, če ta posluje z žigom. Podroben opis vrednotnice in način plačila se določi v predpisu iz 17. člena tega zakona. 
	
	(2) A voucher for the payment of a technical device shall include the number of the voucher, the name of the beneficiary, the technical device to which the person with a disability is entitled, and the value of each technical device as determined by the regulation referred to in Article 17 of this Act, the amount of co-funding, the data required for payment and supervision of the regularity of payment, the signature of the beneficiary and the signature, name and stamp of the supplier of the technical device if the latter operates with a stamp. A detailed description of the voucher and the manner of payment shall be defined in the regulation referred to in Article 17 of this Act. 

	(3) Če upravičenec vrednotnico izgubi ali se vrednotnica po naključju uniči, jo upravičenec prekliče pri upravni enoti, ki je vrednotnico izdala. Upravičenec lahko po preklicu vrednotnice pri upravni enoti zahteva izdajo nove vrednotnice. Preklicane vrednotnice ni mogoče predložiti v izplačilo. Veljavnost vrednotnice preneha z dnem, ko je upravna enota prejela obvestilo o izgubi ali uničenju vrednotnice.
	
	(3) If the beneficiary loses the voucher or it is accidentally destroyed, he or she shall cancel it at the administrative unit that issued it. After the voucher has been cancelled, the beneficiary can request the issuance of a new voucher at the administrative unit. A cancelled voucher cannot be submitted for payment. The validity of the voucher shall expire on the day the administrative unit receives notification of the loss or destruction of the voucher.

	(4) Tehnični pripomoček lahko invalid kupi pri katerem koli dobavitelju tehničnih pripomočkov v Republiki Sloveniji in ga delno ali v celoti plača z vrednotnico. 
	
	(4) Persons with disabilities can purchase technical devices from any supplier of technical devices in the Republic of Slovenia and pay for it, either in part or in full, with a voucher. 

	20. člen
	
	Article 20

	(financiranje tehničnih pripomočkov)
	
	(Funding of technical devices)

	(1) Sredstva za sofinanciranje plačila tehničnega pripomočka za invalida se zagotavljajo v višini 85 odstotkov vrednosti posameznega tehničnega pripomočka, določenega s predpisom iz 17. člena tega zakona. Za invalida, ki prejema denarno socialno pomoč po predpisih, ki urejajo področje socialnega varstva, in za invalide, ki jim je priznan status po predpisih, ki urejajo družbeno varstvo duševno in telesno prizadetih oseb, se zagotovi plačilo pripomočkov v celotni vrednosti posameznega tehničnega pripomočka. 
	
	(1) Funds for co-funding the payment of technical devices shall be provided in the amount of 85% of the value of an individual technical device, as determined by the regulation referred to in Article 17 of this Act. For persons with disabilities, receiving financial social assistance in accordance with regulations governing social protection and for persons with disabilities who are granted status in accordance with the regulations governing the social care of persons with mental and physical disabilities, the value of the technical devices shall be paid in full. 

	(2) Sredstva za sofinanciranje tehničnih pripomočkov zagotavlja ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo. 
	
	(2) Funds for co-funding technical devices shall be provided by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities. 

	(3) Dobavitelj tehničnih pripomočkov invalidu izda račun za tehnični pripomoček. Kopijo računa skupaj z originalom vrednotnice za nabavo tehničnega pripomočka posreduje upravni enoti, ki je vrednotnico izdala.
	
	(3) The supplier of technical devices shall issue an invoice for the technical device to the person with a disability. The supplier shall send a copy of the invoice, together with the original voucher for the purchase of the technical device, to the administrative unit that issued the voucher. 

	(4) Sredstva za plačilo mnenja izvedencev iz tretjega odstavka 19. člena tega zakona zagotavlja ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, v proračunu Republike Slovenije.
	
	(4) Funds for the payment of expert opinions referred to in paragraph three of Article 19 of this Act shall be provided by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities from the budget of the Republic of Slovenia.

	21. člen
	
	Article 21

	(plačilo stroškov prilagoditve vozila)
	
	(Payment of the costs of vehicle adaptation)


	(1) Invalid, ki je zaradi invalidnosti gibalno oviran in lahko vozilo upravlja sam le, če je prilagojeno, lahko uveljavlja plačilo stroškov prilagoditve vozila enkrat na šest let. 
	
	(1) Persons with physical impairments resulting from a disability who can independently operate a vehicle only if it is adapted shall have the right to claim payment of the costs of such adaptation once every six years. 

	(2) Do prilagoditve je upravičen tudi invalid, ki sam ne upravlja vozila, prilagoditev pa je nujno potrebna za vstop invalida v vozilo in varno vožnjo. V tem primeru lahko invalid uveljavlja stroške za naprave in pripomočke za premostitev višinske razlike pri vstopu v vozilo ter za ustrezne sisteme za pritrditev vozička v vozilo, in sicer enkrat na šest let. 
	
	(2) Persons with disabilities who do not operate a vehicle shall also be eligible for vehicle adaptation if necessary to enable them to enter the vehicle and if required for safe driving. In such case, persons with disabilities may claim the costs of equipment and devices for bridging height differences when entering a vehicle and for an appropriate system for securing a wheelchair in a vehicle once every six years. 

	(3) Izjemoma se invalidu lahko odobri plačilo stroškov prilagoditve vozila pred potekom šestih let, če dokaže, da je prilagoditev vozila nujna zaradi nastanka nove invalidnosti, bistvenega poslabšanja invalidnosti oziroma zaradi uničenja prilagojenega vozila. 
	
	(3) Exceptionally, payment of the costs of the adaptation of a vehicle may be authorised before the expiry of six years if the adaptation of the vehicle is necessary because a new disability or a substantial worsening of a disability has occurred or because the adapted vehicle has been destroyed. 

	(4) Invalidu iz prvega odstavka tega člena se v primeru nakupa novega prilagojenega vozila prizna sofinanciranje nakupa vozila. Sofinanciranje teh stroškov upravičenec lahko uveljavlja v višini in po postopku iz 22. člena tega zakona. 
	
	(4) Persons with disabilities referred to in paragraph one of this Article shall be granted co-funding for the purchase of a new adapted vehicle. Beneficiaries can claim co-funding of these costs in the amount and in accordance with the procedure referred to in Article 22 of this Act. 

	(5) V predpisu iz drugega odstavka 17. člena tega zakona se podrobneje opredelijo način prilagoditve vozila iz prvega in drugega odstavka tega člena, pogoji za prilagoditev, doba trajanja, vrednost posamezne prilagoditve vozila in standardi kakovosti prilagoditve ter način vzdrževanja. Za enostavnejše prilagoditve vozila se štejejo prilagoditve, katerih skupna vrednost ne presega 1.000 eurov, za zahtevnejše prilagoditve pa tiste, katerih skupna vrednost presega 1.000 eurov. 
	
	(5) The regulation referred to in paragraph two of Article 17 of this Act shall define the manner of vehicle adaptation referred to in paragraphs one and two of this Article, the conditions for adaptation, the duration, the value of specific vehicle adaptations, and the standards of adaptation and maintenance practices. Adaptations whose value does not exceed EUR 1,000 shall be regarded as simple vehicle adaptations, while adaptations whose total value exceeds EUR 1,000 shall be regarded as complex adaptations. 

	22. člen
	
	Article 22

	(postopek za uveljavljanje plačila stroškov prilagoditve vozila)
	
	(Procedure for claiming the payment of the costs of vehicle adaptation)

	(1) Vlogo za uveljavljanje plačila stroškov prilagoditve vozila invalid vloži na katerikoli upravni enoti v Republiki Sloveniji ali preko državnega portala e-Uprava. 
	
	(1) Persons with disabilities shall file an application claiming the payment of the costs of vehicle adaptation at any administrative unit in the Republic of Slovenia or through the national e-Government portal. 

	(2) Če gre za enostavno prilagoditev, upravna enota z liste izvedencev imenuje izvedenca, ki oblikuje načrt prilagoditve vozila. Listo izvedencev imenuje minister, pristojen za invalidsko varstvo. 
	
	(2) In the case of a simple adaptation, the administration unit shall appoint an expert from the list of experts to formulate the vehicle adaptation plan. The list of experts shall be established by the minister responsible for the protection of persons with disabilities. 

	(3) V primeru zahtevnejših prilagoditev pripravi izvedensko mnenje Univerzitetni rehabilitacijski inštitut Republike Slovenije – Soča (v nadaljnjem besedilu: inštitut), ki individualno za vsakega invalida pripravi natančno opisan načrt predelave ali prilagoditve vozila (v nadaljnjem besedilu: načrt prilagoditve vozila). 
	
	(3) In the case of a complex adaptation, the expert opinion shall be provided by the University Rehabilitation Institute of the Republic of Slovenia (hereinafter: the Institute). The Institute shall formulate a detailed plan of vehicle adaptation and conversion (hereinafter: vehicle adaptation plan) individually for each person with a disability. 

	(4) Pri pripravi izvedenskega mnenja izvedencev posameznik in inštitut izhajata iz najenostavnejše, najcenejše, vendar funkcionalno učinkovite rešitve. Načrt prilagoditve vozila mora biti tudi finančno ovrednoten. V načrtu prilagoditve vozila mora biti naveden tudi datum, ko je invalid zadnjič uveljavil prilagoditev vozila. 
	
	(4) In the formulation of the expert opinion, the individual expert and the Institute shall endeavour to find the simplest, cheapest, yet functionally efficient solution. The vehicle adaptation plan must include a financial evaluation. The vehicle adaptation plan shall include the date of the previous request for a vehicle adaptation filed by the person with a disability. 

	(5) V kolikor invalid želi dražjo rešitev od rešitve v izvedenskem mnenju, se le-ta na zahtevo invalida izvede, razliko v stroških med dražjo izvedbo in izvedbo po izvedenskem mnenju krije invalid. 
	
	(5) If the person with a disability requests a more expensive solution than the one provided in the expert opinion, the difference in cost between the more expensive solution and the solution provided by the expert opinion shall be covered by the person with a disability. 

	(6) Izvedenca iz drugega in tretjega odstavka tega člena morata načrt prilagoditve vozila pripraviti najpozneje v 30 dneh od dneva, ko ju upravna enota zaprosi za pripravo načrta prilagoditve vozila. 
	
	(6) The expert referred to in paragraphs two and three of this Article shall provide a vehicle adaptation plan within 30 days of the day the administrative unit requests the vehicle adaptation plan. 

	(7) Sredstva za izdelavo načrta prilagoditve vozila se zagotovijo v proračunu Republike Slovenije. Stroški izdelave načrta prilagoditve vozila se plačujejo po cenah, ki jih določi minister, pristojen za invalidsko varstvo. 
	
	(7) The funds for formulating the vehicle adaptation plan shall be provided from the budget of the Republic of Slovenia. The costs of formulating a vehicle adaptation plan shall be paid at prices determined by the minister responsible for the protection of persons with disabilities. 

	(8) Upravna enota na podlagi načrta prilagoditve vozila izda odločbo, s katero odloči o odobritvi plačila stroškov prilagoditve vozila. V odločbi mora biti natančno opredeljeno, do kakšne prilagoditve vozila je invalid upravičen in kolikšna je višina sredstev za plačilo prilagoditve vozila, ter ali je invalid brezposeln, samozaposlen ali zaposlen. 
	
	(8) Based on the vehicle adaptation plan, the administrative unit shall issue a decision on granting the payment of vehicle adaptation costs. The decision shall include an exact specification of the required adaptation of the vehicle to which the person with a disability is entitled, the amount of funds for the payment of vehicle adaptation and the information whether the person with a disability is unemployed, self-employed or employed. 

	(9) Upravna enota upravičencu izda vrednotnico za odobritev plačila stroškov prilagoditve vozila po pravnomočnosti odločbe o odobritvi stroškov plačila prilagoditve vozila. 
	
	(9) The administrative unit shall issue beneficiaries a voucher granting the payment of vehicle adaptation costs after the decision granting the payment of vehicle adaptation costs becomes final. 

	(10) Zoper odločbo upravne enote je dovoljena pritožba na ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo. Pri odločanju o pritožbi ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, lahko pridobi nov načrt prilagoditve vozila. 
	
	(10) An appeal against a decision of the administrative unit may be filed with the ministry responsible for the protection of persons with disabilities. When deciding on the appeal, the ministry responsible for the protection of persons with disabilities may obtain a new vehicle adaptation plan. 

	(11) Po opravljeni prilagoditvi vozila izvedenca iz drugega in tretja odstavka tega člena potrdita ustreznost in pravilnost opravljene prilagoditve vozila ter o tem izdata potrdilo. Vsebino potrdila se podrobneje opredeli v predpisu iz drugega odstavka 17. člena tega zakona. 
	
	(11) After the vehicle has been adapted, the experts referred to in paragraphs two and three of this Article shall issue a certificate confirming that the adaptation has been adequately and properly carried out. The content of the certificate shall be defined in the regulation referred to in paragraph two of the Article 17 of this Act. 

	22.a člen
	
	Article 22a

	(vrednotnica za plačilo stroškov prilagoditve vozila)
	
	(Voucher for the payment of vehicle adaptation costs)

	(1) Vrednotnica za plačilo prilagoditve vozila vsebuje številko vrednotnice, osebno ime upravičenca, vrsto prilagoditve vozila, do katerega je invalid upravičen, vrednost posamezne prilagoditve vozila, določene s predpisom iz 17. člena tega zakona, višino sredstev za sofinanciranje prilagoditve vozila ter podatke potrebne za plačilo in nadzor pravilnosti plačila, podpis upravičenca ter podpis, naziv in žig izvajalca prilagoditve vozila, če ta posluje z žigom. Podroben opis vrednotnice in način plačila se določi v predpisu iz 17. člena tega zakona. 
	
	(1) The voucher for the payment of vehicle adaptation shall include the number of the voucher, the name of the beneficiary, the type of vehicle adaptation which the person with a disability is entitled to, the value of each vehicle adaptation determined by the regulation referred to in Article 17 of this Act, the amount of co-financing for the vehicle adaptation, information required for payment and supervision of the regularity of payment, the signature of the beneficiary and the signature, name and stamp of the contractor that carried out the vehicle adaptation if the latter operates with a stamp. A detailed description of the voucher and the manner of payment shall be determined in the regulation referred to in Article 17 of this Act. 

	(2) Če upravičenec vrednotnico izgubi ali se vrednotnica po naključju uniči, jo upravičenec prekliče pri upravni enoti, ki je vrednotnico izdala. Upravičenec lahko po preklicu vrednotnice pri upravni enoti zahteva izdajo nove vrednotnice. Preklicane vrednotnice ni mogoče predložiti v izplačilo. Preklic velja z dnem, ko upravičenec upravni enoti sporoči izgubo ali uničenje vrednotnice. 
	
	(2) If the beneficiary loses the voucher or it is accidentally destroyed, he or she shall cancel it at the administrative unit that issued it. After the voucher has been cancelled, the beneficiary can request the issuance of a new voucher at the administrative unit. A cancelled voucher cannot be submitted for payment. The cancellation shall take effect as of the date the beneficiary informs the administrative unit of the loss or destruction of the voucher. 

	(3) Prilagoditev vozila lahko invalid izvede pri katerem koli izvajalcu prilagoditve vozila v Republiki Sloveniji. Plačilo prilagoditve sofinancira s predložitvijo vrednotnice za odobritev plačila prilagoditve vozila.
	
	(3) Persons with disabilities can arrange the adaptation of a vehicle with any provider of vehicle adaptation services in the Republic of Slovenia. The payment of the adaptation shall be co-funded by submitting a voucher granting the payment of vehicle adaptation.

	22.b člen
	
	Article 22b

	(sredstva za prilagoditev vozila)
	
	(Funds for vehicle adaptation)

	(1) Sredstva za prilagoditev vozila se zagotovijo v višini 85 odstotkov vrednosti posamezne prilagoditve, določene s predpisom iz 17. člena tega zakona. Za invalida, ki je prejemnik denarne socialne pomoči po predpisih, ki urejajo področje socialnega varstva, ter za invalida, ki mu je priznan status po predpisih, ki urejajo družbeno varstvo duševno in telesno prizadetih oseb, se zagotovi plačilo stroškov prilagoditve vozila v celotni vrednosti stroškov posamezne prilagoditve vozila. 
	
	(1) Funds for vehicle adaptation shall be provided in the amount of 85% of the value of an individual adaptation, defined by the regulation referred to in Article 17 of this Act. For persons with disabilities receiving financial social assistance in accordance with regulations governing social protection, and for persons with disabilities who are granted status in accordance with the regulations governing the social care of persons with mental and physical disabilities, the value of vehicle adaptation costs shall be paid in full. 

	(2) Sredstva za sofinanciranje nakupa novega prilagojenega vozila se invalidu zagotovijo v višini 85 odstotkov vrednosti razlike med ceno enakega tipa novega neprilagojenega vozila in novega prilagojenega vozila, vendar največ do višine odobrenega plačila stroškov iste vrste prilagoditve vozila, določenega v skladu s predpisom iz drugega odstavka 17. člena tega zakona. 
	
	(2) Funds for co-funding the purchase of a new adapted vehicle shall be provided to persons with disabilities in the amount of 85% of the value of the difference between the price of the same type of new vehicle without adaptation and a new vehicle with adaptation, but not more than the amount granted for the payment of the cost of the same type of vehicle adaptation as defined in the regulation referred to in paragraph two of Article 17 of this Act. 

	(3) Sredstva za prilagoditev vozila invalida, ki ni zaposlen, se zagotavljajo v proračunu Republike Slovenije, za zaposlenega ali samozaposlenega invalida pa sredstva zagotavlja javni finančni sklad za vzpodbujanje razvoja zaposlovanja invalidov (v nadaljnjem besedilu: sklad). 
	
	(3) The funds for vehicle adaptation for a person with a disability who is not employed shall be provided from the budget of the Republic of Slovenia and the funds for an employed or self-employed person with a disability shall be provided by the public financial fund for promoting the development of the employment of persons with disabilities (hereinafter: the Fund). 

	(4) Izvajalec prilagoditve vozila invalidu izda račun za izvedene prilagoditve vozila. Kopijo računa prilagoditve vozila posreduje upravni enoti, ki je vrednotnico izdala. Kopiji računa je dolžan priložiti originalne vrednotnice za plačilo stroškov prilagoditev vozila, iz katerih je razvidno, ali je plačnik ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo (za brezposelne invalide) ali sklad (za zaposlene ali samozaposlene invalide), na podlagi katerih je invalidu izvedel prilagoditve vozila in potrdilo izvedenca o ustreznosti in pravilnosti izvedene prilagoditve. Enako velja tudi pri nakupu novega prilagojenega vozila.
	
	(4) The contractor that carries out the vehicle adaptation shall issue an invoice to the person with a disability for the adaptations of the vehicle carried out. The contractor shall submit a copy of the invoice for vehicle adaptation to the administrative unit that issued the voucher. The contractor must enclose the original vouchers for the payment of the costs of vehicle adaptation with the copy of the invoice, indicating whether the payer is the ministry responsible for the protection of persons with disabilities (for unemployed persons with disabilities) or the fund (for employed or self-employed persons with disabilities) on the basis of which persons with disabilities had their vehicles adapted, and an expert certificate confirming that the adaptation has been adequately and properly carried out. The same applies to the purchase of a new adapted vehicle.

	22.c člen
	
	Article 22c

	(pes pomočnik)
	
	(Assistance dog)

	(1) Invalid, ki je zaradi invalidnosti težko ali najtežje gibalno oviran, a ima ustrezne psihofizične lastnosti in primerne bivalne pogoje, lahko glede na osebne potrebe dobi psa pomočnika. 
	
	(1) A person with serious or severe physical impairments resulting from a disability and with the required psychophysical characteristics and appropriate living conditions may be provided an assistance dog, based on their personal needs. 

	(2) Minister, pristojen za invalidsko varstvo, s predpisom iz 22.d člena tega zakona podrobneje določi pogoje za pridobitev psa pomočnika. 
	
	(2) The minister responsible for the protection of persons with disabilities shall define the conditions for acquiring an assistance dog by the regulation referred to in Article 22.d of this Act. 

	(3) Invalid iz prvega odstavka tega člena je upravičen do šolanega psa pomočnika, ki ga prejme v svojo last. V primeru, da invalid po svoji krivdi izgubi psa pomočnika, ni upravičen do novega najmanj do izteka osmih let od pridobitve. 
	
	(3) Persons with disabilities referred to in paragraph one of this Article are entitled to a trained assistance dog and shall obtain ownership thereof. If a person with a disability loses an assistance dog due to his or her own fault, he or she shall not be entitled to a new dog for at least eight years after obtaining such dog. 

	(4) Izvajalca šolanja psa pomočnika izbere invalid pri izbranem izvajalcu, ki ima z ministrstvom, pristojnim za invalidsko varstvo, sklenjeno pogodbo. 
	
	(4) Persons with disabilities shall select a provider of assistance dog training who has a contract with the ministry responsible for the protection of persons with disabilities. 

	(5) Vsebino pogodbe, sklenjene med ministrstvom, pristojnim za invalidsko varstvo, in izvajalci za šolanje psov pomočnikov, se določi s predpisom iz 22.d člena tega zakona. Izvajalca za šolanje psov pomočnikov izbere ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, na podlagi javnega razpisa. 
	
	(5) The content of the contract concluded between the ministry responsible for the protection of persons with disabilities and providers of assistance dog training shall be defined by the regulation referred to in Article 22.d of this Act. Providers of assistance dog training shall be selected by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities on the basis of a public tender. 

	(6) Sredstva za šolanje psa pomočnika ter usposabljanje invalida zagotavlja ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, iz proračuna Republike Slovenije.
	
	(6) Funds for assistance dog training and the training of persons with disabilities shall be provided by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities from the budget of the Republic of Slovenia.

	22.d člen
	
	Article 22d

	(predpis o izvajanju programa šolanja in dodeljevanja psov pomočnikov za težje in najtežje gibalno ovirane invalide)
	
	(Regulation on the training programme of and conditions for granting assistance dogs to disabled persons with serious or severe mobility impairments)

	Minister, pristojen za invalidsko varstvo, s predpisom podrobneje določi kriterije za dodelitev psa pomočnika, izbor izvedencev, program in način šolanja psa pomočnika, pogoje usposabljanja invalida, podrobnejši postopek uveljavljanja pravice do psa pomočnika, obveznosti v zvezi z zaključnim preizkusom psa pomočnika in invalida, vsebino pogodbe, sklenjene med izvajalcem šolanja psov pomočnikov in ministrstvom, pristojnim za invalidsko varstvo, izvajanje strokovne pomoči in svetovanja invalidu – lastniku psa pomočnika in druge zadeve, pomembne za izvajanje tega zakona.
	
	The minister responsible for the protection of persons with disabilities shall define the criteria for granting assistance dogs, the selection of experts, the programme and manner of assistance dog training, the conditions for training persons with disabilities, the detailed procedure for exercising the right to an assistance dog, the obligations regarding the final examination of assistance dogs and persons with disabilities, the content of the contract between the provider of assistance dog training and the ministry responsible for the protection of persons with disabilities, the provision of expert assistance and advisory services to persons with disabilities, i.e. assistance dog owners, and other issues relevant to the implementation of this Act.

	22.e člen
	
	Article 22e

	(javni razpis za izbor izvajalca za šolanje psov pomočnikov)
	
	(Public tender for the selection of providers of assistance dog training)

	(1) Javni razpis za izbor izvajalcev za šolanje psov pomočnikov iz četrtega odstavka 22.c člena tega zakona mora določati: 
	
	(1) Public tenders for the selection of providers of assistance dog training referred to in paragraph four of Article 22c of this Act shall determine: 

	· vrednost šolanja posameznega psa pomočnika in usposabljanje invalida, 
	
	· the value of the training for one assistance dog and for the person with a disability; 

	· da prijavitelj predloži načrt, ki mora biti skladen z evropskimi standardi, ki urejajo šolanje psov pomočnikov, usposabljanje inštruktorjev ter invalidov in iz katerega je razviden postopek usposabljanja psa pomočnika in invalida, 
	· 
	· that the applicant submit a programme that is compliant with the European standards of assistance dog training, the training of trainers and persons with disabilities, and which demonstrates the process of assistance dog training and the training of persons with disabilities; 

	· reference prijavitelja kot izvajalca za šolanje psov pomočnikov, ki so določene v predpisu iz prejšnjega člena, 
	· 
	· the references of the applicant as a provider of assistance dog training services, as specified in the regulation referred to in the previous Article; 

	· da je prijavitelj dolžan invalidom – lastnikom psov pomočnikov zagotoviti strokovno pomoč in svetovanje ter da se zavezuje, da bo z njimi sklenil ustrezen dogovor, ki je opredeljen v predpisu iz prejšnjega člena, 
	· 
	· that the applicant shall be obliged to provide expert assistance and advisory services to persons with disabilities who are assistance dog owners and that the applicant shall conclude an agreement with them in accordance with the regulation referred to in the previous Article; 

	· število psov, ki jih mora letno prijavitelj izšolati, 
	· 
	· the number of dogs to be trained by the applicant per year; 

	· čas trajanja javnega razpisa, 
	· 
	· the duration of the public tender; 

	· druge podatke, pomembne za javni razpis. 
	· 
	· other information relevant to the public tender. 

	(2) Javni razpis iz prejšnjega odstavka se razpiše največ za deset let. 
	· 
	(2) Public tenders referred to in the previous paragraph shall be awarded for a maximum of ten years. 

	(3) Zoper sklep o izbiri izvajalcev za šolanje psov pomočnikov ni pritožbe, možen pa je upravni spor.
	
	(3) There is no right of appeal against a decision on the selection of providers of assistance dog training services, but an administrative dispute can be filed.

	22.f člen
	
	Article 22f

	(postopek za uveljavljanje psa pomočnika)
	
	(Procedure for exercising the right to an assistance dog)

	(1) Vlogo za pridobitev psa pomočnika invalid iz 22.c člena tega zakona vloži na upravno enoto. 
	
	(1) Persons with disabilities referred to in Article 22c of this Act shall file an application for an assistant dog at an administrative unit. 

	(2) Izvedenec za vsakega invalida oblikuje mnenje o izpolnjevanju pogojev za pridobitev psa pomočnika in pogoje, ki jih mora izpolnjevati pes pomočnik. Kriteriji za pripravo mnenja se določijo v predpisu iz 22.d člena tega zakona. S kriteriji se določijo psihofizični in bivalni pogoji, ki zagotavljajo ustrezno ravnanje s psom ter razlogi, zaradi katerih invalid potrebuje psa. Glede na ugotovljene potrebe invalida, izvedenec predpiše lastnosti, ki jih mora imeti pes, ki je primeren za psa pomočnika invalidu. Pri tem smiselno upošteva kriterije, ki so predpisani za pse vodiče slepih. 
	
	(2) An expert shall formulate an opinion regarding the fulfilment of the conditions to be granted an assistance dog and the conditions that must be met by the assistance dog. The criteria for the opinion shall be defined in the regulation referred to in Article 22.d of this Act. The criteria shall define the psychophysical characteristics and living conditions that ensure appropriate dog handling and reasons why the person with a disability needs an assistance dog. With due consideration of the needs of the person with a disability, the expert shall prescribe the characteristics that an assistance dog for the person with a disability should have. The criteria for guide dogs for the blind shall apply mutatis mutandis. 

	(3) Izvedenec mora mnenje o upravičenosti do psa pomočnika pripraviti najpozneje v 60 dneh od dneva, ko ga upravna enota zaprosi za pripravo mnenja o upravičenosti do psa pomočnika. 
	
	(3) The expert must issue an opinion on the eligibility of the person to an assistance dog within 60 days of the day when the administrative unit requests an opinion on the eligibility to an assistance dog. 

	(4) Sredstva za izdelavo mnenja o upravičenosti do psa pomočnika se zagotovijo v proračunu Republike Slovenije. Stroški izdelave mnenja o upravičenosti do psa pomočnika se plačujejo po cenah, ki jih določi minister, pristojen za invalidsko varstvo. 
	
	(4) The funds for the formulation of an opinion on the eligibility to an assistance dog shall be provided from the budget of the Republic of Slovenia. The costs of formulating an opinion on the eligibility to an assistance dog shall be paid according to a tariff set by the minister responsible for the protection of persons with disabilities. 

	(5) Upravna enota na podlagi izvedenskega mnenja o upravičenosti do psa pomočnika izda odločbo, s katero odloči o odobritvi šolanja psa pomočnika in odločbo o dodelitvi psa pomočnika invalidu v last. 
	
	(5) Based on an expert opinion on being entitled to an assistance dog, the administrative unit shall issue a decision approving the training of an assistance dog and a decision on giving a person with a disability ownership of the assistance dog. 

	(6) Zoper odločbo upravne enote je dovoljena pritožba na ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo. 
	
	(6) An appeal against a decision of the administrative unit may be filed with the ministry responsible for the protection of persons with disabilities. 

	22.g člen
	
	Article 22g

	(vrednotnica za plačilo stroškov šolanja psa pomočnika)
	
	(Voucher for paying the costs of training an assistance dog)

	(1) Upravna enota upravičencu izda vrednotnico za plačilo stroškov šolanja psa pomočnika po pravnomočnosti odločbe o odobritvi šolanja psa pomočnika.
	
	(1) The administrative unit shall issue a voucher for the payment of the costs of assistance dog training to the beneficiary after the decision approving assistance dog training becomes final.

	(2) Vrednotnica za plačilo šolanja psa pomočnika vsebuje številko vrednotnice, osebno ime upravičenca, podpis upravičenca ter podpis, naziv in žig izvajalca šolanja psa pomočnika, če posluje z žigom. Podroben opis vrednotnice in način plačila se določi v predpisu iz 22.d člena tega zakona.
	
	(2) The voucher for the payment of assistance dog training shall contain the voucher number, the beneficiary's name, the signature of the beneficiary and the signature, name and stamp of the provider of the assistance dog training if he or she operates with a stamp. A detailed description of the voucher and the method of payment shall be determined in the regulation referred to in Article 22d of this Act.

	(3) Če upravičenec vrednotnico izgubi ali se vrednotnica po naključju uniči, jo upravičenec prekliče pri upravni enoti, ki je vrednotnico izdala. Upravičenec lahko po preklicu vrednotnice pri upravni enoti zahteva izdajo nove vrednotnice. Preklicane vrednotnice ni mogoče predložiti v plačilo. Veljavnost vrednotnice preneha z dnem, ko je upravna enota prejela obvestilo o izgubi ali uničenju vrednotnice.
	
	(3) If the beneficiary loses the voucher or the voucher is accidentally destroyed, he or she shall cancel it at the administrative unit that issued the voucher. After the voucher has been cancelled, the beneficiary can request the issuance of a new voucher at the administrative unit. A cancelled voucher cannot be submitted for payment. The validity of the voucher shall expire on the day the administrative unit receives notification of the loss or destruction of the voucher.

	22.h člen
	
	Article 22h

	(EU kartica ugodnosti za invalide)
	
	(European Disability Card)

	(1) Z EU kartico ugodnosti za invalide (v nadaljnjem besedilu: invalidska kartica ugodnosti), invalidi izkazujejo status invalida pri uveljavljanju komercialnih popustov na področjih prometa, turizma, kulture, športa, prostega časa in na drugih področjih, ki priznavajo ugodnosti osebam na podlagi pridobljenega statusa invalida in nekaterih opredeljenih telesnih okvar.
	
	(1) With an EU Disability Card (hereinafter: disability card), persons with disabilities shall demonstrate their status when claiming commercial discounts in transport, tourism, culture, sports, leisure and other areas that grant benefits to persons based on their recognised disability status and certain defined physical impairments. 

	(2) Invalidska kartica ugodnosti vsebuje naslednje podatke:
	
	(2) The disability card shall contain the following information:

	· osebno ime imetnika,
	
	· the name of the holder,

	· datum rojstva imetnika,
	
	· the holder's date of birth,

	· fotografijo imetnika,
	
	· the holder's photo,

	· številko kartice,
	
	· the disability card number,

	· datum izteka veljavnosti.
	
	· the date of expiry.

	(3) Minister, pristojen za invalidsko varstvo, s predpisom podrobneje uredi obliko invalidske kartice ugodnosti, postopek za njeno izdajo in postopek izdaje nove invalidske kartice ugodnosti.
	
	(3) The minister responsible for the protection of persons with disabilities shall regulate in detail the format of the disability card, the procedure for its issuance and the procedure for the issuance of a new disability card by a regulation.

	(4) Invalidska kartica ugodnosti ni identifikacijski dokument v smislu zakona, ki ureja osebno izkaznico.
	
	(4) A disability card shall not be an identification document within the meaning of the Act governing identity cards.

	(5) Invalidska kartica ugodnosti, izdana v Republiki Sloveniji velja v drugih članicah Evropske unije, invalidska kartica ugodnosti izdana v eni izmed držav članic Evropske unije, pa velja tudi v Republiki Sloveniji.
	
	(5) A disability card issued in the Republic of Slovenia shall be valid in other European Union Member States and a disability card issued in one of the EU Member States shall also be valid in the Republic of Slovenia.

	22.i člen
	
	Article 22i

	(upravičenci)
	
	(Beneficiaries)

	(1) Invalidsko kartico ugodnosti pridobijo osebe, ki so državljani Republike Slovenije s stalnim prebivališčem v Republiki Sloveniji ali tujci, ki imajo stalno prebivališče v Republiki Sloveniji, in se štejejo kot invalidi skladno z zakonom, ki ureja zaposlitveno rehabilitacijo in zaposlovanje invalidov in z navodilom, ki določa, kdo se šteje kot invalid v kvotnem sistemu zaposlovanja invalidov. Kot invalidi se štejejo tudi gluhoslepe osebe, ki izpolnjujejo pogoje za opredelitev gluhoslepote po tem zakonu oziroma pravilniku, ki ureja tehnične pripomočke in prilagoditev vozila in invalidi I. kategorije po zakonu, ki ureja pokojninsko in invalidsko zavarovanje.
	
	(1) A disability card may be obtained by persons who are citizens of the Republic of Slovenia with permanent residence in Slovenia or foreigners who have permanent residence in the Republic of Slovenia and who are considered persons with disabilities in accordance with the Act regulating the vocational rehabilitation and employment of persons with disabilities, and in accordance with the instruction that determines who is considered a person with a disability in the quota system for the employment of persons with disabilities. Persons with deafblindness who meet the conditions for the definition of deafblindness under this Act or under the rules governing technical devices and vehicle adaptation, and persons with disabilities of category I according to the Act governing pension and disability insurance shall also be considered persons with disabilities. 

	(2) Invalid mora predložiti dokazila o invalidnosti iz prejšnjega odstavka, če dokazil ne izdajajo državni organi ali nosilci javnih pooblastil. Če dokazila o invalidnosti izdajo državni organi ali nosilci javnih pooblastil, jih pridobi upravna enota, ki odloča v postopku o pridobitvi invalidske kartice ugodnosti.
	
	(2) Persons with disabilities must submit the proof of disability referred to in the preceding paragraph if the proof is not issued by state authorities or bearers of public authority. If proofs of disability are issued by state authorities or bearers of public authority, they shall be acquired by the administrative unit that decides in the procedure for obtaining a disability card.

	22.j člen
	
	Article 22j

	(postopek)
	
	(Procedure)

	(1) Vlogo za izdajo invalidske kartice ugodnosti z navedbo vseh potrebnih podatkov o izpolnjevanju pogojev in zahtevo za vpis v evidenco invalidskih kartic ugodnosti, invalid iz prejšnjega člena vloži na katerikoli upravni enoti v Republiki Sloveniji.
	
	(1) Persons with disabilities referred to in the preceding Article shall submit an application for the issuance of a disability card indicating all the necessary information on the fulfilment of the conditions and a request for entry in the records of disability cards at any administrative unit in the Republic of Slovenia.

	(2) Invalidska kartica ugodnosti se šteje za izdano z vpisom v evidenco, ki se vodi pri upravni enoti.
	
	(2) The disability card shall be considered to have been issued by being entered into the register kept by the administrative unit.

	(3) V primeru zavrnitve vloge za izdajo invalidske kartice ugodnosti in vpisa v evidenco invalidskih kartic ugodnosti, upravna enota izda odločbo zoper katero je dovoljena pritožba na ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo.
	
	(3) In the event of the rejection of an application for the issuance of a disability card and entry in the records of disability cards, the administrative unit shall issue a decision, against which an appeal to the ministry responsible for the protection of persons with disabilities shall be allowed.

	(4) Veljavnost invalidske kartice ugodnosti je deset let od njene izdaje.
	
	(4) The validity of a disability card shall be ten years from its issuance.

	22.k člen
	
	Article 22k 

	(izdaja nove invalidske kartice ugodnosti)
	
	(Issuance of a new disability card)

	(1) Če upravičenec invalidsko kartico ugodnosti izgubi, ali mu jo ukradejo ali se uniči, jo mora upravičenec preklicati pri upravni enoti. Upravičenec lahko po preklicu pri upravni enoti zahteva izdajo nove invalidske kartice ugodnosti.
	
	(1) If a beneficiary loses his or her disability card, or it is stolen or destroyed, the beneficiary must cancel it at the administrative unit. After a disability card has been cancelled, the beneficiary may request the issuance of a new one at the administrative unit.

	(2) Upravičenec lahko pri upravni enoti zahteva izdajo nove invalidske kartice ugodnosti, če se kartica obrabi ali poškoduje, če spremeni osebno ime ali če fotografija na invalidski kartici ugodnosti ne kaže več uporabnikove prave podobe.
	
	(2) The beneficiary may request the issuance of a new disability card from the administrative unit if the card becomes worn or damaged, if he or she changes his or her name or if the photo on the disability card no longer shows the beneficiary's true image.

	23. člen
	
	Article 23

	(klicni center za osebe z okvaro sluha)
	
	(Call centre for persons with hearing impairments)

	(1) Za omogočanje komuniciranja in pridobivanja informacij v prilagojenih tehnikah s področja državnih organov, organov lokalne samouprave, izvajalcev javnih pooblastil in izvajalcev javnih služb ter storitev javne narave se za osebe z okvaro sluha vzpostavi klicni center. 
	
	(1) A call centre shall be established to enable communication and the provision of information to persons with hearing impairments by means of adapted techniques and shall cover the field of work of state authorities, local self-governing bodies, bearers of public authority, public service providers and providers of services of a public nature. 

	(2) Ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, izbere izvajalca nalog klicnega centra v postopku oddaje javnega naročanja. 
	
	(2) The ministry responsible for the protection of persons with disabilities shall select a call centre operator by means of a public contract award procedure. 

	(3) Klicni center se financira iz proračuna Republike Slovenije.
	
	(3) The call centre shall be financed from the budget of the Republic of Slovenia.

	24. člen
	
	Article 24

	(sofinanciranje posebnih socialnih programov za vključevanje invalidov v družbo)
	
	(Co-funding of specialised social programmes for including persons with disabilities in society)

	(1) Posebni socialni programi za vključevanje invalidov v družbo kot dopolnitev javne službe obsegajo dejavnosti in različne oblike pomoči invalidom, s katerimi se skladno s potrebami na invalidom prilagojen način zagotavlja njihova večja vključenost na vseh področjih življenja in se jim omogoča socialno vključevanje. 
	
	(1) Specialised social programmes for including persons with disabilities in society that supplement public services shall cover activities and different forms of assistance to persons with disabilities ensuring their greater participation in all aspects of life and enabling their social inclusion in accordance with their needs and in a manner adapted to persons with disabilities. 

	(2) Programi iz prejšnjega odstavka dopolnjujejo javno službo ali so alternativa tej službi. 
	
	(2) The programmes referred to in the preceding paragraph shall supplement or substitute for such public services. 

	(3) Posebni socialni programi iz prvega odstavka tega člena se sofinancirajo iz proračuna Republike Slovenije in se izberejo na podlagi javnega razpisa. 
	
	(3) The specialised social programmes referred to in the preceding paragraph shall be co-funded from the budget of the Republic of Slovenia and shall be selected on the basis of a public tender. 

	(4) Programi iz prvega odstavka tega člena so zlasti: 
	
	(4) The programmes referred to in paragraph one of this Article shall include in particular: 

	· programi za samostojno oziroma samostojnejše življenje invalidov, 
	
	· programmes promoting an independent or more independent life for persons with disabilities; 

	· programi za dejavno življenje in delo invalidov, 
	· 
	· programmes promoting an active life and work for persons with disabilities; 

	· programi za psihosocialno pomoč invalidom in njihovim družinam, 
	· 
	· programmes providing psychosocial assistance to persons with disabilities and their families; 

	· programi zagovorništva in samopomoči, 
	· 
	· advocacy and self-help programmes; 

	· programi za preprečevanje nasilja nad invalidi in 
	· 
	· programmes for the prevention of violence against persons with disabilities; and 

	· drugi programi za izenačevanje možnosti invalidov.
	· 
	· other programmes for equalising the opportunities of persons with disabilities.

	IV. NOSILCI NALOG, NJIHOVE PRISTOJNOSTI IN OBVEZNOSTI
	· 
	IV. THE COMPETENT AUTHORITIES AND THEIR RESPONSIBILITIES AND OBLIGATIONS

	25. člen
	
	Article 25

	(splošna opredelitev)
	
	(General definition)

	Državni organi, organi samoupravne lokalne skupnosti, izvajalci javnih pooblastil, izvajalci javne službe in javna občila skladno s svojimi pristojnostmi z normativnimi ukrepi in usmeritvami ter izobraževanjem zaposlenih ustvarjajo razmere za enako obravnavanje invalidov z ozaveščanjem družbe in spremljajo družbeni položaj invalidov.
	
	State authorities, local self-government bodies, bearers of public authority, public service providers and public media shall adopt normative measures and guidelines in accordance with their respective competences and shall educate employees with a view to creating conditions for the equal treatment of persons with disabilities by raising public awareness and monitoring the social status of persons with disabilities.

	26. člen
	
	Article 26

	(vlada in ministrstva)
	
	(Government and ministries)

	(1) Spodbujanje in ustvarjanje enakih možnosti za invalide ter preprečevanje diskriminacije invalidov so naloga Vlade Republike Slovenije in ministrstev, ki na svojih delovnih področjih uresničujejo cilje nacionalnega akcijskega programa za invalide (v nadaljnjem besedilu: akcijski program). 
	
	(1) The Government of the Republic of Slovenia and the ministries shall have the task of promoting and creating equal opportunities for persons with disabilities and preventing discrimination against persons with disabilities and shall pursue the objectives of the national action programme for persons with disabilities (hereinafter: the action programme) in their respective areas of work. 

	(2) Ministrstva morajo pri pripravi predpisov s svojega delovnega področja upoštevati cilje Konvencije o pravicah invalidov in akcijskega programa ter pri tem sodelovati z ministrstvom, pristojnim za invalidsko varstvo.
	
	(2) When drafting regulations in their respective areas of work, the ministries shall take into account the objectives of the Convention on the Rights of Persons with Disabilities and the action programme and shall cooperate with the ministry responsible for the protection of persons with disabilities.

	27. člen
	
	Article 27

	(akcijski program)
	
	(Action programme)

	(1) Na podlagi predlogov ministrstev, Sveta za invalide Republike Slovenije, nacionalnega sveta invalidskih organizacij, vseh reprezentativnih in drugih invalidskih organizacij, ki delujejo na državni ravni, lokalnih skupnosti, socialnih partnerjev, strokovnih združenj in najširše javnosti ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, vsakih pet let pripravi predlog akcijskega programa. 
	
	(1) The ministry responsible for the protection of persons with disabilities shall draft an action programme every five years on the basis of proposals by the ministries, the Council for Persons with Disabilities of the Republic of Slovenia, the National Council of Disabled People's Organisations of Slovenia, all representative and other organisations of persons with disabilities operating at the national level, local communities, social partners, professional organisations, and the general public. 

	(2) Akcijski program predvsem določa: 
	
	(2) The action programme shall specify in particular: 

	· temeljne cilje, ukrepe in roke za dosego ciljev na posameznih področjih življenja, predvsem na področju izobraževanja, dela in zaposlovanja, zdravja, zagotavljanja socialne varnosti invalidov, dostopnosti, obveščanja in ozaveščanja javnosti, kulture, športa, verskega in duhovnega življenja, delovanja invalidskih organizacij; 
	
	· the fundamental objectives, measures and time frame for achieving objectives in individual areas of life, in particular in the fields of education, work and employment, health, the provision of social security to persons with disabilities, accessibility, information and public awareness, culture, sports, religious and spiritual life, and the functioning of organisations of persons with disabilities; 

	· nosilce ukrepov za dosego ciljev; 
	
	· the body responsible for each measure as regards achieving the objectives; 

	· okvirni obseg sredstev za izvedbo ukrepov in način zagotavljanja sredstev ter 
	
	· indicative funds necessary for the implementation of measures and the method of providing such funds; and 

	· način nadzora nad izvajanjem, njegovo spremljanje in poročanja o njem. 
	
	· the method of supervising the implementation, monitoring and reporting of each measure. 

	(3) Akcijski program sprejme Vlada Republike Slovenije. 
	
	(3) The action programme shall be adopted by the Government of the Republic of Slovenia. 

	(4) Ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, vsako leto poroča Vladi Republike Slovenije o izvajanju akcijskega programa iz prvega odstavka tega člena.
	
	(4) The ministry responsible for the protection of persons with disabilities shall report annually to the Government of the Republic of Slovenia on the implementation of the action programme referred to in paragraph one of this Article.

	28. člen
	
	Article 28

	(Svet za invalide Republike Slovenije)
	
	(Council for Persons with Disabilities of the Republic of Slovenia)

	(1) Svet za invalide Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: svet) je na podlagi tega zakona ustanovljen neodvisen tripartitni organ, katerega člani so predstavniki reprezentativnih invalidskih organizacij, predstavniki strokovnih institucij s področja invalidskega varstva ter predstavniki Vlade Republike Slovenije. 
	
	(1) The Council for Persons with Disabilities of the Republic of Slovenia (hereinafter: The Council) shall be an independent tripartite body established pursuant to this Act; it shall be composed of representatives of representative organisations of persons with disabilities, representatives of professional institutions in the field of the protection of persons with disabilities and representatives of the Government of the Republic of Slovenia. 

	(2) Vsaka od strani imenuje v svet po sedem članov, katerih mandat traja štiri leta, in sicer: 
	
	(2) Each party shall nominate seven members for a four-year term of office, as follows: 

	· sedem predstavnikov vseh reprezentativnih in drugih invalidskih organizacij, ki delujejo na državni ravni, ki jih imenuje nacionalni svet invalidskih organizacij. Pri tem upošteva razmerje med včlanjenimi in nevčlanjenimi invalidskimi organizacijami v nacionalni svet invalidskih organizacij. Nacionalnemu svetu invalidskih organizacij nevčlanjene invalidske organizacije avtonomno predlagajo svoje kandidate, 
	
	· the National Council of Disabled People's Organisations of Slovenia shall appoint seven representatives of all representative and other organisations of persons with disabilities functioning at the national level. It shall take into account the ratio between member and non-member organisations of persons with disabilities in the National Council of Disabled People's Organisations of Slovenia. Non-member organisations of persons with disabilities shall independently submit their candidates to the National Council of Disabled People's Organisations of Slovenia; 

	· sedem predstavnikov institucij s področja invalidskega varstva, in sicer Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije, Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, inštituta, Inštituta Republike Slovenije za socialno varstvo, Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje, Skupnosti organizacij za usposabljanje oseb s posebnimi potrebami v Republiki Sloveniji in Združenja izvajalcev zaposlitvene rehabilitacije v Republiki Sloveniji ter 
	
	· institutions engaged in the field of the protection of persons with disabilities shall nominate seven representatives, namely the Health Insurance Institute of Slovenia, the Pension and Disability Insurance Institute of the Republic of Slovenia, the Institute, the Social Protection Institute of the Republic of Slovenia, the Employment Service of Slovenia, the Association of Service Providers for Persons with Disabilities of the Republic of Slovenia, and the Association of Vocational Rehabilitation Providers of the Republic of Slovenia; and 

	· sedem predstavnikov Vlade Republike Slovenije, ki jih imenujejo ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, ministrstvo, pristojno za šolstvo in šport, ministrstvo, pristojno za zdravje, ministrstvo, pristojno za okolje in prostor, ministrstvo, pristojno za kulturo, ter ministrstvo, pristojno za finance, ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo pa predlaga predstavnika visokošolskih zavodov. 
	
	· -the Government of the Republic of Slovenia shall nominate seven representatives, appointed by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities, the ministry responsible for education and sport, the ministry responsible for health, the ministry responsible for the environment and spatial planning, the ministry responsible for culture, and the ministry responsible for finance, while a representative of higher education institutions shall be nominated by the ministry responsible for higher education, science and technology. 

	(3) Svet sprejme pravila o svojem delovanju, s katerimi se uredi način in področje delovanja sveta. 
	
	(3) The Council shall adopt its rules of procedure defining the method and area of its work. 

	(4) Svet deluje kot obvezni posvetovalni forum o vprašanjih invalidske politike. 
	
	(4) The Council shall function as a mandatory forum for consultation on disability policy issues. 

	(5) Svet opravlja predvsem naslednje naloge: 
	
	(5) The primary tasks of the Council shall include the following: 

	· spremlja razvoj in izvajanje programov s področja invalidskega varstva ter daje pobude za njihov razvoj in izvajanje, 
	
	· to monitor the development and implementation of programmes in the field of the protection of persons with disabilities and to provide initiatives for the development and implementation thereof; 

	· med javno obravnavo predlagateljem zakonov in drugih predpisov daje mnenje o zakonih in drugih predpisih, ki se nanašajo na invalidsko varstvo, 
	· 
	· to deliver opinions to proposers of laws and regulations applicable to the protection of persons with disabilities during public discussion; 

	· sodeluje pri pripravi poročil o izvajanju nacionalnih programov in daje mnenje o njih, 
	· 
	· to participate in drawing up reports on the implementation of national programmes and provide opinions thereon; 

	· Vladi Republike Slovenije daje pobude, predloge in priporočila v zvezi z invalidskim varstvom, 
	· 
	· to provide the Government of the Republic of Slovenia with initiatives, proposals and recommendations concerning the protection of persons with disabilities; 

	· skrbi za sodelovanje med ministrstvi in strokovnimi institucijami ter invalidskimi organizacijami, 
	· 
	· to facilitate cooperation among ministries, professional institutions and organisations of persons with disabilities; 

	· spodbuja in spremlja izvajanje Zakona o ratifikaciji Konvencije o pravicah invalidov in Izbirnega protokola h Konvenciji o pravicah invalidov (Uradni list RS – Mednarodne pogodbe, št. 10/08), 
	· 
	· to promote and monitor the implementation of the Act Ratifying the Convention on the Rights of Persons with Disabilities and the Optional Protocol to the Convention on the Rights of Persons with Disabilities (Official Gazette of the Republic of Slovenia – International Agreements [Uradni list RS – Mednarodne pogodbe], No. 10/08); 

	· opravlja druge naloge skladno s sprejetimi pravili o delovanju sveta. 
	· 
	· to carry out other tasks in accordance with the adopted rules of procedure of the Council. 

	(6) Strokovna, administrativna in tehnična dela za svet opravlja ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo. 
	· 
	(6) The ministry responsible for the protection of persons with disabilities shall perform professional, administrative and technical tasks for the Council. 

	(7) Sredstva za delo sveta se zagotavljajo v proračunu Republike Slovenije.
	
	(7) Funds for the work of the Council shall be provided from the budget of the Republic of Slovenia.

	29. člen
	
	Article 29

	(opravljanje razvojnih nalog)
	
	(Performance of development tasks)

	(1) Analitične, strokovne, informacijske, programske naloge in razvojno delo ter druge naloge za izenačevanje možnosti invalidov opravljata inštitut in Inštitut Republike Slovenije za socialno varstvo. 
	
	(1) Analytical, professional, informational, programme and development tasks and other work to ensure the equalisation of opportunities of persons with disabilities shall be performed by the Institute and the Social Protection Institute of the Republic of Slovenia. 

	(2) Analitične, strokovne in informacijske naloge glede uporabe in prilagoditve objektov v javni rabi ter dostopnosti do blaga in storitev, ki so na voljo javnosti, opravlja Urbanistični inštitut Republike Slovenije. 
	
	(2) The analytical, technical and information tasks concerning the use and adaptation of facilities for public use and the accessibility of goods and services provided to the public shall be performed by the Urban Planning Institute of the Republic of Slovenia. 

	(3) Naloge iz prvega in drugega odstavka tega člena opravljajo inštituti na podlagi vsakoletnega programa dela, ki ga potrdi ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo. 
	
	(3) The tasks referred to in paragraph one and two of this Article shall be performed by institutes in accordance with their annual work programme, which is approved by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities. 

	(4) Sredstva za opravljanje razvojnih nalog se zagotavljajo v proračunu Republike Slovenije. 
	
	(4) Funds for carrying out development tasks shall be provided from the budget of the Republic of Slovenia. 

	(5) Državni organi in druge institucije, ki morajo po drugih predpisih, ki se nanašajo na invalidsko varstvo, voditi zbirke podatkov ali evidence, morajo podatke iz teh zbirk ali evidenc zaradi izvajanja nalog iz prvega in drugega odstavka tega člena inštitutom dati v anonimizirani obliki brezplačno.
	
	(5) State authorities and other institutions that have the obligation to keep databases or records pursuant to other regulations governing the protection of persons with disabilities shall provide the data from the databases or records to the institutes in anonymous form and free of charge for the purpose of performing the tasks referred to in paragraph one and two of this Article.

	V. POSTOPKI V SPORIH OB DISKRIMINACIJI ZARADI INVALIDNOSTI
	
	V. PROCEEDINGS IN DISPUTES REGARDING DISCRIMINATION ON THE BASIS OF DISABILITY

	30. člen
	
	Article 30

	(postopki ob domnevni kršitvi prepovedi diskriminacije)
	
	(Proceedings with regard to an alleged violation of the prohibition of discrimination)

	Za obravnavo domnevnih kršitev prepovedi diskriminacije zaradi invalidnosti po tem zakonu se v postopkih smiselno uporabljajo določbe zakona, ki ureja uresničevanje načela enakega obravnavanja.
	
	The provisions of the Act governing implementation of the principle of equal treatment shall apply mutatis mutandis to alleged violations of the prohibition of discrimination on the basis of disability pursuant to this Act.

	VI. VODENJE ZBIRK PODATKOV IN VARSTVO PODATKOV
	
	VI. MANAGING DATABASES AND THE PROTECTION OF DATA

	31. člen
	
	Article 31

	(vodenje zbirk podatkov)
	
	(Managing databases)

	(1) Zbirke podatkov vodijo glede na pristojnosti po tem zakonu: 
	
	(1) Databases under this Act shall be managed, in accordance with their respective powers, by: 

	· upravne enote, 
	
	· administrative units; 

	· ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo in 
	· 
	· the ministry responsible for the protection of persons with disabilities; and 

	· sklad, 
	
	· the Fund; and 

	· inštitut. 
	
	· the Institute. 

	(2) Podatki iz zbirk podatkov iz prejšnjega odstavka se smejo uporabljati samo za namene razvoja in izvajanje tega zakona, in sicer: 
	
	(2) Data from the databases referred to in the preceding paragraph shall only be used for development purposes and for the implementation of this Act, namely: 

	· evalvacijo učinkovitosti ukrepov, 
	
	· for evaluating the effectiveness of measures; 

	· spremljanje finančnih obveznosti zavezancev za plačilo ukrepov, 
	· 
	· for monitoring the financial obligations of entities liable for the costs of the measures; 

	· načrtovanje razvoja ukrepov in odpravljanje ovir, s katerimi se srečujejo invalidi pri uresničevanju njihovih pravic. 
	· 
	· for planning the development of measures and the elimination of barriers encountered by persons with disabilities when exercising their rights. 

	(3) Organ, ki vodi centralno evidenco, ki obsega evidenco sofinanciranja tehničnih pripomočkov, evidenco prilagoditve vozila in evidenco pridobitve psa pomočnika, ter organi, ki vodijo evidenco odobrenih tehničnih pripomočkov, prilagoditve vozila, psa pomočnika, evidenco sofinanciranih tehničnih pripomočkov, evidenco prilagoditev vozila za brezposelne invalide ter evidenco tehničnih pripomočkov in evidenco prilagoditev vozil za zaposlene ali samozaposlene invalide, morajo prejem vloge za uveljavljanje pravic in vsako spremembo podatkov nemudoma evidentirati v informacijski sistem. 
	· 
	(3) The authority keeping central records, which includes records on the co-funding of technical devices, records on adaptations of vehicles, records of the granting of assistance dogs, and the authorities who keep records on the granting of technical devices, adaptations of vehicles, assistance dogs, records on co-funded technical devices, adaptations of vehicles for unemployed persons with disabilities and records on technical devices and adaptations of vehicles for employed and self-employed persons with disabilities shall immediately record the receipt of an application to exercise rights and any change in information in the information system. 

	(4) Pravne osebe iz prvega odstavka tega člena in Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije, si vse podatke iz evidenc, ki jih vodijo, izmenjujejo brezplačno. 
	
	(4) The legal persons referred to in paragraph one of this Article and the Health Insurance Institute of Slovenia shall exchange data from their respective records free of charge. 

	(5) Čas hrambe podatkov iz evidenc, predpisanih s tem zakonom, je deset let po izteku zadnje priznane pravice oziroma do smrti upravičenca.
	
	(5) The storage period of data from the records prescribed by this Act shall be ten years from the expiry of the last granted right or until the death of the beneficiary.

	32. člen
	
	Article 32

	(evidenca upravnih enot)
	
	(Records kept by administrative units)

	(1) Upravna enota vodi evidenco odobrenih tehničnih pripomočkov, prilagoditve vozila, psa pomočnika in invalidske kartice ugodnosti, ki vsebuje naslednje podatke: 
	
	(1) Administrative units shall keep records on granted technical devices, on the adaptation of vehicles, on assistance dogs and on disability cards which shall include the following data: 

	· osebne podatke (ime in priimek, EMŠO, podatki o prebivališču) invalida, ki uveljavlja tehnični pripomoček, 
	
	· the personal data (full name, personal registration number, address) of the person with a disability claiming the right to a technical device; 

	· datum odobritve tehničnega pripomočka, 
	
	· the date of granting a technical device; 

	· vrsto tehničnega pripomočka, 
	
	· the type of technical device; 

	· dobo trajanja tehničnega pripomočka, 
	
	· the lifetime of a technical device; 

	· višino in vir sredstev, ki se invalidu odobrijo za sofinanciranje tehničnega pripomočka, 
	
	· the amount and source of funding granted to a person with a disability for the co-funding of a technical device; 

	· številko vrednotnice za plačilo tehničnega pripomočka, ime in priimek upravičenca ter datum izdaje vrednotnice, 
	
	· the number of the voucher for the payment of a technical device, the full name of the beneficiary and the date of issue of the voucher; 

	· osebne podatke (ime in priimek, EMŠO, podatki o prebivališču) invalida, ki uveljavlja prilagoditev vozila, 
	
	· the personal data (full name, personal registration number, address) of the person with a disability claiming the right to the adaptation of a vehicle; 

	· vrsto in ceno prilagoditve vozila, ki se sofinancira, 
	
	· the type and price of the co-funded adaptation of a vehicle; 

	· vrsto in ceno novega prilagojenega vozila, 
	
	· the type and price of a new adapted vehicle; 

	· datum odobritve prilagoditve vozila, 
	
	· the date of granting the adaptation of a vehicle; 

	· invalidovo oceno o sposobnosti za vožnjo, 
	a) 
	· the assessment of the driving ability of a person with a disability; 

	· podatke o vozilu (registrska številka, vrsta avtomobila, letnik, šasija), 
	b) 
	· vehicle data (registration number, type of car, year, chassis number); 

	· načrt potrebne prilagoditve vozila z natančnimi datumi in opisi ocen glede potrebnih predelav oziroma prilagoditev, 
	c) 
	· the vehicle adaptation plan with precise dates and descriptions of the assessments of the required conversions or adaptations of the vehicle; 

	· številko in datum izdaje finančno ovrednotenega načrta, 
	d) 
	· the number and date of issue of a financially evaluated plan; 

	· datum, ko je invalid prevzel prilagojeno vozilo ali kupil novo prilagojeno vozilo, 
	e) 
	· the date on which the person with a disability received an adapted vehicle or purchased a new adapted vehicle; 

	· višino in vir sredstev, ki se invalidu odobrijo za sofinanciranje prilagoditve vozila ali nakup novega prilagojenega vozila, 
	f) 
	· the amount and source of the funds granted to a person with a disability for the purpose of co-funding vehicle adaptation or the purchase of a new adapted vehicle; 

	· številko vrednotnice za plačilo prilagoditve vozila, ime in priimek upravičenca ter datum izdaje vrednotnice, 
	
	· the number of the voucher for the payment of the adaptation of a vehicle, the full name of the beneficiary and the date of issue of the voucher; 

	· osebne podatke (ime in priimek, EMŠO, podatki o prebivališču) invalida, ki je v uporabo dobil psa pomočnika, 
	
	· the personal data (full name, personal registration number, address) of a person with a disability who was granted an assistance dog; 

	· številko in datum izdaje odločbe upravne enote o odobritvi psa pomočnika, 
	
	· the number and date of issue of a decision of the administrative unit on granting an assistance dog; 

	· datum prevzema psa pomočnika, 
	
	· the date of acquiring an assistance dog; 

	· ceno psa pomočnika, 
	
	· the price of the assistance dog; 

	· številko čipa psa pomočnika, 
	
	· the microchip number of the assistance dog; 

	· davčno in matično številko, ime in naslov ter transakcijski račun izvajalca za šolanje psov pomočnikov,
	
	· the tax identification number, registration number, full name, address and current account of the provider of assistance dog training services.

	· datum izdaje zapisnika o ustreznosti in pravilnosti izvedene prilagoditve vozila,
	
	· the date of issue of the records confirming that the adaptation of the vehicle has been adequately and properly carried out;

	· številko vrednotnice za plačilo šolanja psa pomočnika, ime in priimek upravičenca ter datum izdaje vrednotnice,
	
	· the number of the voucher for the payment of assistance dog training, the full name of the beneficiary and the date of issue of the voucher;

	· o številki izgubljene, pogrešane ali uničene vrednotnice za plačilo tehničnega pripomočka, za plačilo prilagoditev vozila ali za plačilo šolanja psa pomočnika ter datum pogrešitve ali uničenja,
	
	· the number of the lost, missing or destroyed voucher for the payment of a technical device, for the payment of vehicle adaptation or for the payment of assistance dog training, and the date of the loss or destruction of such voucher,

	· osebne podatke (ime in priimek, EMŠO, podatki o prebivališču) invalida, ki uveljavlja pravico do invalidske kartice ugodnosti,
	
	· the personal data (full name, personal registration number, address) of the person with a disability claiming the right to a disability card,

	· serijsko številko invalidske kartice ugodnosti in datum njene izdaje,
	
	· the serial number of the disability card and its date of issue,

	· upravno enoto izdajateljica invalidske kartice ugodnosti,
	
	· the administrative unit that issued the disability card,

	· datum poteka invalidske kartice ugodnosti in
	
	· the expiry date of the disability card, and

	· o številki izgubljene, pogrešane ali uničene invalidske kartice ugodnosti, datum pogrešitve ali uničenja.
	
	· the number of the lost, missing or destroyed disability card, and the date of its loss or destruction.

	(2) Evidenca, ki jo vodi upravna enota, je del centralne evidence tehničnih pripomočkov, ki jo vodi ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo. 
	
	(2) Records kept by the administrative unit shall be part of the central records on technical devices kept by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities. 

	33. člen
	
	Article 33

	(evidence ministrstva, pristojnega za invalidsko varstvo)
	
	(Records kept by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities)

	(1) Ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, vodi centralno evidenco, ki obsega evidenco sofinanciranja tehničnih pripomočkov, evidenco prilagoditve vozila, evidenco izdanih invalidskih kartic ugodnosti in evidenco pridobitve psa pomočnika. 
	
	(1) The ministry responsible for the protection of persons with disabilities shall keep the central records, which include the records on co-funded technical devices, the records on vehicle adaptation, the records on issued disability cards and the records on the acquisition of assistance dogs. 

	(2) Evidenca sofinanciranja tehničnih pripomočkov vsebuje naslednje podatke: 
	
	(2) The record on co-funded technical devices shall include the following data: 

	· osebne podatke (ime in priimek, EMŠO, podatki o prebivališču) invalida, ki uveljavlja tehnični pripomoček, 
	
	· the personal data (full name, personal registration number, address) of the person with a disability claiming the right to a technical device; 

	· številko in datum izdaje odločbe upravne enote o odobritvi tehničnega pripomočka, 
	· 
	· the number and date of a decision issued by an administrative unit on granting a technical device; 

	· vrsto in ceno tehničnega pripomočka, ki se sofinancira, 
	· 
	· the type and price of a co-funded technical device; 

	· datum odobritve tehničnega pripomočka, 
	· 
	· the date of granting a technical device; 

	· dobo trajanja tehničnega pripomočka, 
	· 
	· the lifetime of a technical device; 

	· višino in vir sredstev, ki se invalidu odobrijo za sofinanciranje tehničnega pripomočka, 
	· 
	· the amount and source of funding granted to a person with a disability for the co-funding of a technical device; 

	· številko vrednotnice za plačilo tehničnega pripomočka, ime in priimek upravičenca ter datum izdaje vrednotnice, 
	· 
	· the number of the voucher for the payment of a technical device, the full name of the beneficiary and the date of issue of the voucher; 

	· davčno in matično številko, ime in naslov ter transakcijski račun dobavitelja tehničnih pripomočkov. 
	· 
	· the tax identification number, registration number, name, address and current account of the provider of technical devices. 

	(3) Evidenca prilagoditve vozila vsebuje naslednje podatke: 
	· 
	(3) The record on the adaptation of vehicles shall include the following data: 

	· osebne podatke (ime in priimek, EMŠO, podatki o prebivališču) invalida, ki uveljavlja prilagoditev vozila, 
	· 
	· the personal data (full name, personal registration number, address) of the person with a disability claiming the right to the adaptation of a vehicle; 

	· številko in datum izdaje odločbe upravne enote o odobritvi prilagoditve vozila, 
	· 
	· the number and date of the decision issued by an administrative unit on granting the adaptation of a vehicle; 

	· vrsto in ceno prilagoditve vozila, ki se sofinancira, 
	· 
	· the type and price of the co-funded adaptation of a vehicle; 

	· vrsto in ceno novega prilagojenega vozila, 
	· 
	· the type and price of a new adapted vehicle; 

	· invalidovo oceno o sposobnosti za vožnjo, 
	
	· the assessment of the driving ability of a person with a disability; 

	· podatke o vozilu (registrska številka, vrsta vozila, letnik, šasija), 
	
	· vehicle data (registration number, type of car, year, chassis number); 

	· načrt potrebne prilagoditve vozila z natančnimi datumi in opisi ocen glede potrebnih predelav oziroma prilagoditev, 
	
	· the vehicle adaptation plan with precise dates and descriptions of the assessments of the required conversions or adaptations of the vehicle; 

	· številko in datum izdaje finančno ovrednotenega načrta, 
	
	· the number and date of issue of a financially evaluated plan; 

	· datum, ko je invalid prevzel prilagojeno vozilo ali kupil novo prilagojeno vozilo, 
	
	· the date on which the person with a disability received an adapted vehicle or purchased a new adapted vehicle; 

	· višino in vir sredstev, ki se invalidu odobrijo za sofinanciranje prilagoditve vozila ali nakup novega prilagojenega vozila, 
	
	· the amount and source of the funds granted to a person with a disability for the purpose of co-funding vehicle adaptation or the purchase of a new adapted vehicle; 

	· številko vrednotnice za plačilo prilagoditve vozila, ime in priimek upravičenca ter datum izdaje vrednotnice, 
	
	· the number of the voucher for the payment of the adaptation of a vehicle, the full name of the beneficiary and the date of issue of the voucher; 

	· datum izdaje potrdila izvedenca o ustreznosti in pravilnosti izvedene prilagoditve vozila, 
	
	· the date of issue of the expert certificate confirming that the adaptation has been adequately and properly carried out; 

	· davčno in matično številko, ime in naslov ter transakcijski račun izvajalca prilagoditve vozila ali dobavitelja novega prilagojenega vozila. 
	
	· the tax identification number, registration number, name, address and current account of the provider of the adaptation of a vehicle or supplier of a new adapted vehicle. 

	(4) Evidenca pridobitve psa pomočnika vsebuje naslednje podatke: 
	
	(4) The record on acquiring assistance dogs shall include the following data: 

	· osebne podatke (ime in priimek, EMŠO, podatki o prebivališču) invalida, ki je v uporabo dobil psa pomočnika, 
	
	· the personal data (full name, personal registration number, address) of a person with a disability who was granted an assistance dog; 

	· številko in datum izdaje odločbe ministrstva, pristojnega za invalidsko varstvo, o odobritvi psa pomočnika, 
	
	· the number and date of issue of the decision of the administrative unit on granting an assistance dog; 

	· datum prevzema psa pomočnika, 
	
	· the date of acquiring an assistance dog; 

	· ceno psa pomočnika, 
	
	· the price of the assistance dog; 

	· številko čipa psa pomočnika,
	
	· the microchip number of the assistance dog;

	· davčno in matično številko, ime in naslov ter transakcijski račun izvajalca za šolanje psov pomočnikov,
	
	· the tax identification number, registration number, full name, address and current account of the provider of assistance dog training services.

	· številko vrednotnice za plačilo šolanja psa pomočnika, ime in priimek upravičenca ter datum izdaje vrednotnice.
	
	· the number of the voucher for the payment of assistance dog training, the full name of the beneficiary and the date of issue of the voucher.

	(5) Evidenca izdanih invalidskih kartic ugodnosti vsebuje naslednje podatke:
	
	(5) The records of the issued disability cards shall contain the following information:

	· zaporedno številko vpisa,
	
	· the consecutive entry number into the records,

	· osebno ime in EMŠO upravičenca,
	
	· the beneficiary's name and personal registration number, 

	· stalno ali začasno prebivališče, ima upravičenec prijavljeno samo začasno prebivališče,
	
	· permanent or temporary residence, whether the beneficiary has only temporary residence registered,

	· serijsko številko invalidske kartice ugodnosti,
	
	· the serial number of the disability card,

	· upravno enoto izdajateljica,
	
	· the administrative unit that issued the disability card, 

	· datum izdaje in
	
	· the date of issue, and

	· datum poteka.
	
	· the expiry date.

	34. člen
	
	Article 34

	(evidenca sklada)
	
	(Records of the Fund)

	(1) Sklad vodi evidenco prilagoditev vozil za zaposlene ali samozaposlene invalide, ki vsebuje naslednje podatke: 
	
	The Fund shall keep records of the adaptation of vehicles for employed or self-employed persons with disabilities, which shall include the following data: 

	· osebne podatke (ime in priimek, EMŠO, podatki o prebivališču) invalida, ki uveljavlja prilagoditev vozila, 
	
	· the personal data (full name, personal registration number, address) of the person with a disability claiming the right to the adaptation of a vehicle; 

	· številko in datum izdaje odločbe upravne enote o odobritvi prilagoditve vozila, 
	· 
	· the number and date of the decision issued by an administrative unit on granting the adaptation of a vehicle; 

	· vrsto in ceno prilagoditve vozila, ki se sofinancira, 
	· 
	· the type and price of the co-funded adaptation of a vehicle; 

	· vrsto in ceno novega prilagojenega vozila, 
	· 
	· the type and price of a new adapted vehicle; 

	· invalidovo oceno o sposobnosti za vožnjo, 
	· 
	· the assessment of the driving ability of a person with a disability; 

	· podatke o vozilu (registrska številka, vrsta vozila, letnik, šasija), 
	· 
	· vehicle data (registration number, type of car, year, chassis number); 

	· načrt potrebne prilagoditve vozila z natančnimi datumi in opisi ocen glede potrebnih predelav oziroma prilagoditev, 
	· 
	· the vehicle adaptation plan with precise dates and descriptions of the assessments of the required conversions or adaptations of the vehicle; 

	· številko in datum izdaje finančno ovrednotenega načrta, 
	· 
	· the number and date of issue of a financially evaluated plan; 

	· datum, ko je invalid prevzel prilagojeno vozilo ali kupil novo prilagojeno vozilo, 
	· 
	· the date on which the person with a disability received an adapted vehicle or purchased a new adapted vehicle; 

	· višino in vir sredstev, ki se invalidu odobrijo za sofinanciranje prilagoditve vozila ali nakup novega prilagojenega vozila, 
	· 
	· the amount and source of the funds granted to a person with a disability for the purpose of co-funding vehicle adaptation or the purchase of a new adapted vehicle; 

	· številko vrednotnice za plačilo prilagoditve vozila, ime in priimek upravičenca ter datum izdaje vrednotnice, 
	· 
	· the number of the voucher for the payment of the adaptation of a vehicle, the full name of the beneficiary and the date of issue of the voucher; 

	· datum izdaje potrdila inštituta o ustreznosti in pravilnosti izvedene prilagoditve vozila, 
	· 
	· the date of the certificate issued by the Institute confirming that the adaptation has been adequately and properly carried out; 

	· davčno in matično številko, ime in naslov ter transakcijski račun izvajalca prilagoditve vozila ali dobavitelja novega prilagojenega vozila. 
	· 
	· the tax identification number, registration number, name, address and current account of the provider of the adaptation of a vehicle or supplier of a new adapted vehicle. 

	(2) Evidenca, ki jo vodi sklad, je del centralne evidence prilagoditve vozila, ki jo vodi ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo. 
	· 
	(2) The records kept by the Fund are a part of the central records on the adaptations of vehicles kept by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities. 

	34.a člen
	· 
	Article 34a

	(evidenca inštituta)
	
	(Records of the Institute)

	(1) Inštitut vodi evidenco v zvezi z načrtom prilagoditve vozila in potrdilom o ustreznosti ter primernosti prilagoditve vozila, ki vsebuje naslednje podatke: 
	
	(1) The Institute shall keep records on vehicle adaptation plans and certificates confirming that the adaptation has been adequately and properly carried out. The records shall contain the following data: 

	· osebne podatke (ime in priimek, EMŠO, podatki o prebivališču) invalida, ki uveljavlja prilagoditev vozila, 
	
	· the personal data (full name, personal registration number, address) of the person with a disability claiming the right to the adaptation of a vehicle; 

	· vrsto in ceno prilagoditve vozila, 
	
	· the type and price of the adaptation of the vehicle; 

	· vrsto in ceno novega prilagojenega vozila, 
	
	· the type and price of a new adapted vehicle; 

	· invalidovo oceno o sposobnost za vožnjo, 
	
	· an assessment of the driving ability of the person with a disability; 

	· podatke o vozilu (registrska številka, vrsta vozila, letnik, šasija), 
	
	· vehicle data (registration number, type of car, year, chassis number); 

	· oceno o prilagoditvi vozila z datumi in opisi ocen glede potrebnih predelav oziroma prilagoditev, 
	
	· the vehicle adaptation plan with precise dates and descriptions of assessments of the required conversions or adaptations of the vehicle; 

	· številko in datum izdaje finančno ovrednotenega načrta, 
	· 
	· the number and date of issue of a financially evaluated plan; 

	· datum in številko potrdila o ustreznosti in pravilnosti izvedene prilagoditve vozila. 
	· 
	· the date and number of the certificate confirming that the adaptation has been adequately and properly carried out. 

	(2) Evidenca, ki jo vodi inštitut, je del centralne evidence prilagoditve vozila, ki jo vodi ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo. 
	· 
	(2) The records kept by the Institute are a part of the central records on adaptations of vehicles kept by the ministry responsible for the protection of persons with disabilities. 

	34.b člen
	
	Article 34b

	(pridobivanje podatkov)
	
	(Acquisition of data)

	(1) Podatki iz 32. do 34.a člena tega zakona, ki so potrebni za uveljavljanje pravice do tehničnih pripomočkov, prilagoditve vozila, psa pomočnika in invalidske kartice ugodnosti se zbirajo neposredno od osebe oziroma njenega zakonitega zastopnika ter po uradni dolžnosti iz zbirk podatkov iz drugega odstavka tega člena, ki jih v Republiki Sloveniji vodijo za to pooblaščeni organi in organizacije. Oseba oziroma njen zakoniti zastopnik upravni enoti da vse podatke, o katerih pooblaščeni organi in organizacije ne vodijo zbirk podatkov.
	
	(1) The data referred to in Articles 32 to 34a of this Act required for claiming the right to technical devices, vehicle adaptation, an assistant dog and a disability card shall be collected directly from the person concerned or their lawful representative, and ex officio from the databases referred to in the second paragraph of this Article kept by authorised bodies and organisations in the Republic of Slovenia. The person concerned or their lawful representative shall be obliged to submit to the administrative unit all data not kept by the authorised bodies and organisations in their databases.

	(2) Upravne enote in ministrstvo, pristojno za invalidsko varstvo, brezplačno pridobivajo podatke iz obstoječih zbirk podatkov od naslednjih upravljavcev:
	
	(2) Administrative units and the ministry responsible for the protection of persons with disabilities shall obtain, free of charge, data from the existing databases of the following data controllers:

	· Ministrstva za notranje zadeve – podatke iz centralnega registra prebivalstva (osebno ime, datum rojstva, EMŠO, državljanstvo, stalno ali začasno prebivališče, država bivanja, naslov za vročanje, podaljšanje in odvzem roditeljske pravice ter datum prenehanja tega ukrepa, odvzem in vrnitev poslovne sposobnosti, skrbništvo, podatke o izdanem dovoljenju za prebivanje tujca, vrsta dovoljenja);
	
	· Ministry of the Interior – data from the Central Population Register (full name, date of birth, personal registration number, citizenship, permanent or temporary residence, country of residence, address for service, extension and annulment of parental rights and the date of expiry of this measure, withdrawal and return of the capacity to contract, guardianship, information about the issued residence permit of a foreigner, type of permit); 

	· Ministrstva za infrastrukturo – podatke iz registra osebnih vozil ter podatke o lastništvu vozila (znamka vozila, komercialna oznaka vozila, identifikacijska številka vozila – šasija, EMŠO uporabnika vozila, EMŠO lastnika vozila);
	
	· Ministry of Infrastructure – data from the passenger vehicle register and data on vehicle ownership (vehicle make, commercial vehicle registration, vehicle identification number – chassis, personal registration number of the vehicle user, personal registration number of the vehicle owner);

	· centrov za socialno delo – podatke o oblikah družbenega varstva po zakonu, ki ureja družbeno varstvo duševno in telesno prizadetih oseb, odločbo o pridobitvi statusa otroka s posebnimi potrebami, podatke o prejemnikih denarne socialne pomoči, podatke o prejemnikih dodatka za nego otroka (ime in priimek, EMŠO, naslov stalnega ali začasnega prebivališča, datum izdaje odločbe, motnja v duševnem razvoju/slep ali slaboviden otrok/gluh ali naglušen otrok/gibalno oviran otrok/otrok z več motnjami);
	
	· social work centres – data on the forms of social protection according to the Act governing the social protection of mentally and physically disabled persons, the decision on obtaining the status of a child with special needs, data on recipients of social assistance in cash, data on recipients of a child care allowance (name and surname, personal registration number, permanent or temporary residence address, date of issue of the decision, intellectual disability/blind or visually impaired child/deaf or hard of hearing child/mobility impaired child/child with multiple disabilities);

	· Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije – podatke iz zbirke podatkov o osebah, za katere so podana izvedenska mnenja (ime in priimek, EMŠO, datum podaje izvedenskega mnenja, datum nastanka invalidnosti, vzrok nastanka invalidnosti, kategorija invalidnosti in opis preostale delovne zmožnosti ter podatek o obstoju telesne okvare, datum nastanka, razdelek, po katerem je podana telesna okvara in odstotek telesne okvare oziroma telesnih okvar), podatke iz zbirke podatkov o uživalcih nadomestil na podlagi II. in III. kategorije (vrsta nadomestila iz invalidskega zavarovanja, datum pridobitve pravice, datum pričetka izplačevanja ter morebitni datum prenehanja izplačevanja nadomestila iz invalidskega zavarovanja) ter podatke o vrsti pokojnine ter datumu pričetka izplačevanja pokojnine iz zbirke podatkov o uživalcih starostne, predčasne, delne in invalidske pokojnine;
	
	· Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia – data from the database on persons for whom expert opinions are provided (name and surname, personal registration number, date of an expert opinion, date of the onset of disability, cause of the onset of disability, category of disability and description of remaining working capacity and information on the existence of a physical impairment, the date of occurrence of a physical impairment, the section under which the physical impairment is classified and the percentage of the physical impairment or physical impairments), data from the database on the recipients of benefits based on categories II and III (the type of benefit arising from disability insurance, the date of acquisition of the right, the payment commencement date and the eventual date of payment termination of the benefit from disability insurance), and data on the type of pension and the pension payment commencement date from the database on the recipients of old-age, early, partial and full disability pensions; 

	· Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje – vpogled v podatke iz izdane odločbo o invalidnosti po zakonu, ki ureja zaposlitveno rehabilitacijo in zaposlovanje invalidov in po zakonu, ki je urejal usposabljanje in zaposlovanje invalidov (ime in priimek, EMŠO, naslov stalnega ali začasnega prebivališča, datum izdaje odločbe);
	
	· Employment Service of Slovenia – access to data on the decision on disability issued under the Act governing the employment rehabilitation and employment of persons with disabilities and under the Act governing the training and employment of persons with disabilities (name and surname, personal registration number, permanent or temporary residence address, date of issue of the decision);

	· upravnih enot – podatke o vojnih invalidih (ime in priimek, EMŠO, naslov stalnega ali začasnega prebivališča, datum izdaje odločbe) in gluhoslepih osebah, ki so pridobile pravice po tem zakonu oziroma pravilniku, ki ureja tehnične pripomočke in prilagoditev vozila (ime in priimek, EMŠO, naslov stalnega ali začasnega prebivališča, datum izdaje odločbe);
	
	· administrative units – data on war disabled (name and surname, personal registration number, permanent or temporary residence address, date of issue of the decision) and deafblind persons who have been granted rights under this Act or the rules governing technical devices and vehicle adaptation (name and surname, personal registration number, permanent or temporary residence address, date of issue of the decision);

	· Zavoda Republike Slovenije za šolstvo – vpogled v podatke iz izdane odločbe o usmerjanju v program vzgoje in izobraževanja, iz katere je razvidno izpolnjevanje pogojev iz 6. člena Navodila za izpolnjevanje obrazca prijave v zavarovanje za invalide (Uradni list RS, št. 10/05, 43/05 in 53/12) (ime in priimek, EMŠO, naslov stalnega ali začasnega prebivališča, datum izdaje odločbe, motnja v duševnem razvoju/slep ali slaboviden otrok/gluh ali naglušen otrok/gibalno oviran otrok/otrok z več motnjami);
	
	· National Education Institute – access to the data from an issued decision on referral to an education programme which shows the fulfilment of the conditions referred to in Article 6 of the Instructions for filling out an application form for disability insurance (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 10/05, 43/05 and 53/12) (name and surname, personal registration number, permanent or temporary residence address, date of issue of the decision, intellectual disability/blind or visually impaired child/deaf or hard of hearing child/mobility impaired child/child with multiple disabilities);

	· Agencije Republike Slovenije za javnopravne evidence in storitve – podatke iz poslovnega registra (matična in davčna številka, naziv in sedež poslovnega subjekta, tekoči račun poslovnega subjekta);
	
	· Agency of the Republic of Slovenia for Public Legal Records and Related Services – data from the business register (registration number and tax number, name and head office of the business entity, current account of the business entity);

	· Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije – vpogled v podatke iz matične evidence (ime in priimek, EMŠO, podlaga za zavarovanje).
	
	· Health Insurance Institute of Slovenia – access to data from the civil register (name and surname, personal registration number, basis for insurance).

	(3) Ob pridobivanju podatkov iz prejšnjega odstavka, oseb, na katere se podatki nanašajo, ni treba predhodno seznaniti.
	
	(3) When obtaining the data referred to in the preceding paragraph, the persons to whom the data refer do not need to be informed beforehand.

	(4) Zaradi točnosti in ažurnosti podatkov iz 33. člena tega zakona se lahko povezuje centralna zbirka podatkov ministrstva s centralnim registrom prebivalstva na podlagi enotne matične številke.
	
	(4) For the purpose of ensuring the accuracy and up-to-dateness of the data referred to in Article 33 of this Act, the ministry's central database may be connected to the Central Population Register based on a personal registration number.

	35. člen
	
	Article 35

	(varstvo osebnih podatkov)
	
	(Protection of personal data)

	(1) Za zbiranje, uporabo in dajanje osebni podatkov po tem zakonu se uporabljajo določbe predpisov, ki urejajo varstvo osebnih podatkov.
	
	(1) The provisions of regulations governing the protection of personal data shall apply to the collection, processing and submission of personal data under this Act.

	(2) Izvajalec tiska in pošiljatelj invalidskih kartic ugodnosti mora pridobljene osebne podatke, ki jih potrebuje zaradi tiska in pošiljanja uničiti najpozneje v 30 dneh od odpreme posamezne invalidske kartice ugodnosti.
	
	(2) The printing contractor and the sender of disability cards must destroy the acquired personal data needed for printing and sending cards not later than within 30 days of the dispatch of a particular disability card.

	VII. KAZENSKE DOLOČBE
	
	VII. DESTRUCTION OF CLASSIFIED INFORMATION PENALTY PROVISIONS

	36. člen
	
	Article 36

	(prekršek zaradi kršitve pri dostopnosti do blaga in storitev, ki so na voljo javnosti)
	
	(Minor offences due to violations regarding the accessibility of goods and services provided to the public)

	(1) Z globo od 2.500 do 40.000 eurov se kaznuje za prekršek domača ali tuja pravna oseba ali samostojni podjetnik posameznik oziroma posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, če invalidu ne zagotovi dostopnosti do blaga in storitev, ki so na voljo javnosti v skladu z 8. členom tega zakona. 
	
	(1) A domestic or foreign legal person, sole trader, or self-employed person shall be fined between EUR 2,500 and EUR 40,000 for the minor offence of failing to provide to a person with a disability access to goods and services provided to the public in accordance with Article 8 of this Act. 

	(2) Z globo od 250 do 2.500 eurov se kaznuje za prekršek tudi odgovorna oseba pravne osebe ali odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka. Z enako globo se kaznuje odgovorna oseba državnega organa, organov samoupravne lokalne skupnosti, izvajalcev javnih pooblastil in izvajalcev javne službe, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka. 
	
	(2) The responsible person of a legal person or the responsible person of a sole trader shall also be fined between EUR 250 and EUR 2,500 for the minor offence referred to in the preceding paragraph. The responsible person of a state authority, local self-governing body, bearer of public authority or public service provider shall be fined the same amount for the minor offence referred to in the preceding paragraph. 

	(3) O prekršku iz tega člena odloča tržna inšpekcija.
	
	(3) A decision on any minor offence in accordance with this Article shall be taken by the market inspection service.

	37. člen
	
	Article 37

	(prekršek zaradi kršitve prilagoditve javnega prevoza)
	
	(Minor offences concerning the adaptation of public transport)

	(1) Z globo od 2.500 do 40.000 eurov se kaznuje za prekršek domača ali tuja pravna oseba ali samostojni podjetnik posameznik oziroma posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost: 
	
	(1) A domestic or foreign legal person, sole trader, or self-employed individual shall be fined between EUR 2,500 and EUR 40,000 for the minor offences of: 

	· ki ne prilagodi avtobusov, vlakov in druge železniške infrastrukture ter gibalno in senzorno oviranim invalidom ne zagotovi dostopnosti informacij o možnosti uporabe teh javnih služb v skladu z drugim in četrtim odstavkom 16. člena tega zakona, 
	
	· failing to adapt buses, trains and other railway infrastructure or failing to provide accessible information on the possibilities of using these public services to persons with physical and sensory impairments in accordance with paragraphs two and four of Article 16 of this Act; 

	· ki gibalno in senzorno oviranim invalidom ne zagotovi možnosti drugega ustreznega prevoza v skladu s tretjim odstavkom 16. člena tega zakona, 
	· 
	· failing to provide appropriate alternative transportation to persons with physical and sensory impairments in accordance with paragraph three of Article 16 of this Act; 

	· ki zaračunava dodatne stroške za uporabo pripomočka za premagovanje gibalne oviranosti v nasprotju s petim odstavkom 16. člena tega zakona, 
	· 
	· charging additional costs for the use of a mobility aid contrary to paragraph five of Article 16 of this Act; 

	· ki na avtobusih, pomembnejših železniških postajah in pristaniščih gibalno in senzorno oviranim invalidom ne zagotovi nemotenega vstopa in izstopa ter dostopnosti do informacij v njim prilagojeni obliki skladno s šestim odstavkom 16. člena tega zakona, 
	· 
	· failing to provide persons with physical and sensory impairments unhindered entry into and exit from buses, major railway stations and ports, or failing to provide accessible information appropriate to their disability in accordance with paragraph six of Article 16 of this Act; 

	· ki ne prilagodi plovila in druge plovne infrastrukture za gibalno in senzorno ovirane invalide ter ne nudi informacij o možnosti uporabe plovnega prometa v invalidom prilagojenih tehnikah v skladu s sedmim odstavkom 16. člena tega zakona. 
	· 
	· failing to adapt watercraft and other infrastructure to persons with physical and sensory impairments or failing to provide information on the possibility of using watercraft transport adapted to their needs in accordance with paragraph seven of Article 16 of this Act. 

	(2) Z globo od 250 do 2.500 eurov se kaznuje za prekršek tudi odgovorna oseba pravne osebe ali odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka. 
	· 
	(2) The responsible person of a legal person or the responsible person of a sole trader shall also be fined between EUR 250 and EUR 2,500 for the minor offence referred to in the preceding paragraph. 

	(3) O prekršku iz tega člena v skladu s svojimi pristojnostmi odločata prometna in pomorska inšpekcija.
	
	(3) A decision on a minor offence under this Article shall be taken by the transport and maritime inspection services in accordance with their respective competences.

	VIII. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	VIII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	38. člen
	
	Article 38

	(roki za primerno prilagoditev)
	
	(Time limits for reasonable accommodation)

	(1) Rok za primerno prilagoditev dostopnosti do blaga in storitev, ki so na voljo javnosti iz 8. člena tega zakona, je največ pet let od začetka veljavnosti tega zakona. 
	
	(1) The time limit for reasonable accommodation concerning the accessibility of goods and services provided to the public referred to in Article 8 of this Act shall not exceed five years after the entry into force of this Act. 

	(2) Primerno prilagoditev obstoječih objektov v javni rabi se zagotovi s tem, da se odpravijo grajene in komunikacijske ovire iz 9. člena tega zakona, ki jih mora investitor odpraviti ob prvi rekonstrukciji objekta po uveljavitvi tega zakona, vendar najkasneje v 15 letih po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(2) Reasonable accommodation of the existing facilities in public use shall be ensured by eliminating the architectural and communication barriers referred to in Article 9 of this Act; the investor shall eliminate such during the first reconstruction of the facility carried out after the entry into force of this Act, but not later than 15 years after its entry into force. 

	(3) Rok za primerno prilagoditev šolskega oziroma študijskega procesa iz 11. člena tega zakona je največ pet let od začetka veljavnosti tega zakona. 
	
	(3) The time limit for the reasonable accommodation of education and study processes referred to in Article 11 of this Act shall not exceed five years after the entry into force of this Act. 

	(4) Rok za primerno prilagoditev avtobusov za prevoz potnikov v cestnem prometu na način, da se bo invalidom zagotovila dostopnost iz 16. člena tega zakona, je največ deset let od začetka veljavnosti tega zakona. 
	
	(4) The time limit for the reasonable accommodation of buses for the public road transport of passengers so as to ensure accessibility to persons with disabilities as referred to in Article 16 of this Act shall not exceed ten years after the entry into force of this Act. 

	(5) Rok za primerno prilagoditev prevoza potnikov v železniškem prometu, na način, da se bo invalidom zagotovila dostopnost iz 16. člena tega zakona, je največ 15 let od začetka veljavnosti tega zakona.
	
	(5) The time limit for the reasonable accommodation of public railway transport so as to ensure accessibility to the persons with disabilities referred to in Article 16 of this Act shall not exceed fifteen years after the entry into force of this Act.

	39. člen
	
	Article 39

	(uporaba določb 17. do 22. člena tega zakona ter vzpostavitev evidenc)
	
	(Application of Articles 17 to 22 of this Act and the establishment of records)

	(1) Določbe 17. do 22. člena tega zakona se začnejo uporabljati eno leto po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(1) The provisions of Articles 17 to 22 of this Act shall apply one year after the entry into force of this Act. 

	(2) V enakem roku se morajo vzpostaviti tudi evidence iz 31. člena tega zakona.
	
	(2) The records referred to in Article 31 of this Act shall be established within the same time limit.

	40. člen
	
	Article 40

	(klicni center za okvaro sluha)
	
	(Hearing impairment call centre)

	Do zaključenega izbora za izvajalca nalog klicnega centra iz 23. člena tega zakona izvaja naloge klicnega centra Zavod združenje tolmačev za slovenski znakovni jezik.
	
	Until the selection of a provider of call centre services referred to in Article 23 of this Act, the tasks of the call centre shall be carried out by the Association of Slovene Sign Language Interpreters.

	41. člen
	
	Article 41

	(akcijski program)
	
	(Action programme)

	Do sprejetja akcijskega programa iz 27. člena tega zakona se uporablja Akcijski program za invalide 2007–2013.
	
	Until the adoption of the action programme referred to in Article 27 of this Act, the Action Programme for Persons with Disabilities 2007–2013 shall apply.

	42. člen
	
	Article 42

	(svet)
	
	(Council)

	Do ustanovitve sveta iz 28. člena tega zakona opravlja naloge sveta do izteka mandata Svet Vlade Republike Slovenije za invalide, ki je bi ustanovljen s Sklepom o ustanovitvi in nalogah Sveta Vlade Republike Slovenije za invalide z dne 20. junij 1996 (Uradni list RS, št. 35/96, 8/01, 53/02, 52/05 in 3/10).
	
	Until the establishment of the Council referred to in Article 28 of this Act, its tasks shall be performed by the Council of the Government of the Republic of Slovenia for Persons with Disabilities established by the Decision on the establishment of the Council of the Government of the Republic of Slovenia for Persons with Disabilities of 20 June 1996 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 35/96, 8/01, 53/02, 52/05 and 3/10), until the expiration of its term of office.

	43. člen
	
	Article 43

	(rok za izdajo pravilnika, seznama izvedencev ter cen za izdelavo načrta prilagoditve vozila)
	
	(Time limit for issuing the Rules, the list of experts and the prices for the preparation of the plan for adapting a vehicle)

	(1) Minister, pristojen za invalidsko varstvo, izda pravilnik iz drugega odstavka 17. člena tega zakona najpozneje v dvanajstih mesecih po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(1) The minister responsible for the protection of persons with disabilities shall issue the Rules referred to in the paragraph two of the Article 17 of this Act not later than 12 months after the entry into force of this Act. 

	(2) Minister, pristojen za invalidsko varstvo, določi listo izvedencev iz četrtega odstavka 19. člena tega zakona, najpozneje v dvanajstih mesecih po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(2) The minister responsible for the protection of persons with disabilities shall establish the list of experts referred to in paragraph four of Article 19 of this Act not later than 12 months after the entry into force of this Act. 

	(3) Minister, pristojen za invalidsko varstvo, določi cene za izdelavo načrta za prilagoditev vozila iz petega odstavka 22. člena tega zakona v dvanajstih mesecih po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(3) The minister responsible for the protection of persons with disabilities shall set the prices for the formulation of vehicle adaptation plans referred to in paragraph five of Article 22 of this Act not later than 12 months after the entry into force of this Act. 

	(4) Minister, pristojen za invalidsko varstvo predpiše minimalne zahteve za dostopnost do blaga in storitev, ki so na voljo javnosti iz petega odstavka 8. člena tega zakona, najpozneje v dvanajstih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	(4) The minister responsible for the protection of persons with disabilities shall prescribe the minimum requirements for the accessibility of goods and services provided to the public referred to in paragraph five of Article 8 of this Act not later than 12 months after the entry into force of this Act.

	44. člen
	
	Article 44

	(svet za tehnične pripomočke)
	
	(Council for Technical Devices)

	Svet za tehnične pripomočke iz 18. člena tega zakona se ustanovi v dvanajstih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	The Council for Technical Devices referred to in Article 18 of this Act shall be established within 12 months of the entry into force of this Act.

	45. člen
	
	Article 45

	(prenehanje veljavnosti)
	
	(End of validity)

	(1) Z dnem uveljavitve tega zakona preneha veljati Samoupravni sporazum o pravici slepih in njihovih spremljevalcev do znižane oziroma brezplačne vozovnice v notranjem potniškem prometu (Uradni list SRS, št. 4/84). 
	
	(1) On the day this Act enters into force, the Self-Management Agreement on the Right of Blind Persons and Their Assistants to Reduced or Free Tickets in Domestic Passenger Transport (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], No. 4/84) shall cease to be in force. 

	(2) Z dnem uveljavitve tega zakona se preneha uporabljati Dogovor o pravici do znižane vožnje v potniškem prometu slepih in njihovih spremljevalcev (Uradni list SFRJ, št. 56/79, 67/86 in 67/89).
	
	(2) On the day this Act enters into force, the Agreement on the right of blind persons and their assistants to reduced tickets in domestic passenger transport (Official Gazette of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia [Uradni list SFRJ], No. 56/79) shall cease to be in force.

	46. člen
	
	Article 46

	(začetek veljavnosti)
	
	(Entry into force)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.


